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Výročie oslobodenia 
JÁN KAČALA 

V máji tohto roku si pripomíname 35. výročie oslobodenia Českoslo­
venska Sovietskou armádou. Toto výročie je v našom vedomí neodmysli­
teľne späté s porážkou fašizmu a so skončením 2. svetovej vojny a naj­
mä s obnovením spoločného štátu Cechov a Slovákov a s utvorením 
podmienok na mierové budovanie a na socialistickú prestavbu našej 
spoločnosti. 

Tieto faktory v súhrne značia v dejinách našich národov historický 
medzník a zásadný obrat na ich dejinnej ceste. Uskutočnením národ­
nej a demokratickej revolúcie si pracujúci ľud v Československu utvo­
ril nevyhnutné predpoklady na socialistickú revolúciu a tú zavŕšil 
svojím víťazstvom vo februári 1948. 

Ekonomický, politický a spoločenský medzník sa stal medzníkom 
aj v kultúre, vede a vzdelanosti. Z hľadiska spisovnej slovenčiny ako 
predmetu nášho odborného záujmu sa žiada konštatovať, že rozhodu­
júce spoločenské premeny, na ktorých začiatku stojí máj 1945, pri­
niesli závažné zmeny aj do spisovnej slovenčiny, ale aj do sloven­
činy ako národného jazyka Slovákov vo všeobecnosti. Okrem zmien 
v jazyku treba spomenúť aj dôležité zmeny v spoločenskom postavení 
spisovnej slovenčiny, v rozšírení počtu jej používateľov a v starostli­
vosti o jej všestranný výskum a kultivovanie. 

Najvýraznejšie zmeny sa prirodzene odohrali v slovnej zásobe spi­
sovnej slovenčiny. Pribudlo v nej veľké množstvo nových pomeno­
vaní, ktoré sa jednak utvorili z domácich základov a jednak sa pre­
vzali z iných, príbuzných aj nepríbuzných jazykov. Mnohé jestvujúce 
slová pribrali nové významy, preverila sa vývojaschopnosť slovnej zá­
soby spisovnej slovenčiny, rozvinuli a vykryštalizovali sa jej slovo-



tvorné typy, posilnili sa internacionalizačné tendencie v slovne] zá­
sobe, ale aj v ďalších zložkách jazykovej stavby. Ďalej sa vypracúvali 
syntaktické prostriedky spisovnej slovenčiny, najmä prostriedky na 
presné vyjadrovanie rozmanitých jemných syntaktických a sémantic­
kých vzťahov, rozvinuli sa syntaktické aj lexikálne prostriedky odbor­
ného (náucnéhoj štýlu spisovnej slovenčiny, pokračujúca štýlová di­
ferenciácia spisovnej slovenčiny značila aj obohatenie publicistického 
a hovorového štýlu spisovného jazyka. Formálne prostriedky spisov­
nej slovenčiny (hláskové a morfologické j sa ďalej ustaľovali. Kladný 
vplyv na vývin spisovnej slovenčiny mala aj progresívna pravopisná 
reforma z r. 1953, ktorá sa nie bezdôvodne hodnotí ako demokrati­
začný krok v okruhu spisovného jazyka. 

K dokonalejšiemu poznaniu slovenského národného jazyka a najmä 
jeho spisovnej podoby prispela slovenská jazykoveda. Organizačné 
základy sústavného výskumu slovenčiny, jej kultúry a jej kontaktov 
s inými jazykmi sa utvorili v Jazykovednom ústave Ľudovíta Štúra 
SAV a na viacerých vysokoškolských pracoviskách v Slovenskej so­
cialistickej republike. Vyšli a vychádzajú základné diela o spisovnej 
slovenčine i o slovenskom národnom jazyku ako celku. Tieto práce 
okrem iného pomáhajú dostávať do povedomia kultúrnej verejnosti 
v zahraničí poznatky o slovenčine ako osobitnom slovanskom jazyku 
a robia zároveň dobré meno slovenskej socialistickej vede v zahra­
ničí. 

Výročia závažných historických udalostí majú svoj hlboký spolo­
čenský význam aj v tom, že nám pomáhajú lepšie pochopiť zmysel 
historických udalostí a ich dosah na prítomnosť, a tak rozvíjajú a 
upevňujú vedomie historickej kontinuity. Oslobodenie Československa 
Sovietskou armádou v máji 1945 má aj z tohto hľadiska pre nás oso­
bitný význam. 

O metódach terminologickej práce 

I V A N MASÁR 

1. Nadp í saná téma má dva po tenc iá lne aspek ty : t eo r e t i cký aspekt 
( m ô ž e sa ňou r o z u m i e ť v y p r a c ú v a n i e t eó r i e t e r m i n o l ó g i e , teda v ý ­
skum pros t r i edkov , postupov a us taľovanie zásad umožňujúcich čo 
najefekt ívnejš iu prácu v oblasti t e r m i n o l ó g i e ) a p rak t i cký aspekt , 
k to rý je v ap l ikác i i p r inc ípov v y t ý č e n ý c h t e r m i n o l o g i c k o u teór iou 
v konk ré tnych pomenúvac í ch aktoch. H o c i sa u nás zák ladné prin­
c ípy t e r m i n o l o g i c k e j p r á c e s fo rmulova l i už dávnejš ie a sústavne sa 



dopĺňajú a spresňujú ( i d e p r e d o v š e t k ý m o knižnú prácu J. H o r e c k é h o 
Zák lady s lovenske j t e r m i n o l ó g i e a o j eho t e r m i n o l o g i c k é štúdie v od­
borných časopisoch vrá tane časopisu Kultúra s l o v a ) , prax ukazuje, 
že k n i e k t o r ý m t e o r e t i c k ý m i p r a k t i c k ý m t e r m i n o l o g i c k ý m o t ázkam 
sa treba us tavične v racať . D ô v o d y sú v tom, že si tuácie, v k to rých 
vzn iká potreba u tvor iť termín, sú rozman i t é , a p o t o m aj v tom, že 
úlohu starať sa o r o z v o j n á z v o s l o v i a konk ré tneho odboru preberá 
mladš ia gene rác i a odborn íkov , k tore j treba p r ipomenúť d o m á c e tra­
d íc ie v t e r m i n o l o g i c k e j práci . Časť mladše j g e n e r á c i e odborn íkov 
študujúca cudzo jazyčnú l i teratúru pod l i eha to t iž t laku te j to l i tera túry , 
čo sa v oblast i odborného vy jad rovan ia a najmä t e r m i n o l ó g i e pre­
mie ta v podobe m e c h a n i c k é h o p revodu c u d z o j a z y č n ý c h t e rmínov 
s o d ô v o d n e n í m , že v s l o v e n č i n e p r e konk ré tny p o j e m [ p r e d m e t , pr í ­
stroj a t ď . ) niet po t rebného pomenovan ia . Pri t akomto prís tupe k ter­
m i n o l ó g i i sa us t aľovan ie t e r m í n o v zväčša redukuje na náhodnú kon­
zul táciu odborníka a j a z y k o v e d c a o tom, či konkré tny i n o j a z y č n ý 
t e rmín m o ž n o p r e v z i a ť do s lovenske j t e r m i n o l ó g i e pr ís lušného odboru. 

2. V os ta tnom čase sa z l eká r skych kruhov v y s l o v i l a t aká to o tázka 
v súvislost i s a n g l i c k ý m t e r m í n o m screening v y m e d z o v a n ý m zhruba 
tak to : „ m o d e r n á me tóda h romadného z i s ťovan ia z a č i a t o č n ý c h štádií 
z d r a v o t n ý c h porúch" . A k v e z m e m e do úvahy t e o r e t i c k ý postulát , ž e 
t e rmíny sa nemajú m e c h a n i c k y preberať z cudzieho j azyka , a le že 
sa majú substi tuovať ( p r e t o ž e ak je is tý v e d n ý odbor dosť vyv inu tý , 
musí m a ť aj svoju sústavu p o j m o v a pa r a l e lne s t ý m aj sústavu ter­
m í n o v vo v la s tnom j a z y k u ) , n e m o ž n o sa s to tožn iť s náhľadom, že 
prebranie toh to c u d z o j a z y č n é h o te rmínu j e nevyhnutné . O k r e m spo­
menutého t eo r e t i ckého postulátu pri posudzovan í konk ré tneho pr í ­
padu zaváž i fakt, že v i ných odboroch , resp. iní odborn íc i sa s cudz ím 
t e r m í n o m screening ( i d e o m n o h o v ý z n a m o v é a n g l i c k é s l o v o ) v y r o v ­
nal i c e l k o m ináč. V oblast i k r y š t a l o g r a f i e je j eho s l o v e n s k ý m e k v i v a ­
l en tom te rmín premietanie, v oblast i c h r o m a t o g r a f i e t e rmín preosie­
vame. V tej to súvis lost i s to j í za z m i e n k u p o r o v n a n i e s i n o j a z y č n ý m i 
t e r m i n o l ó g i a m i pr ís lušných odborov . V ruskej k r y š t a l o g r a f i c k e j ter­
m i n o l ó g i i je e k v i v a l e n t o m a n g l i c k é h o te rmínu screening t e rmín 
ekranirovanije, v n e m e c k e j Abschirmung, v ruskej c h r o m a t o g r a f i c k e j 
t e r m i n o l ó g i i zasa proseivanije, v n e m e c k e j Sieben ( s o s y n o n y m a m i 
Sichten, Abdichtung}. Oko lnosť , že v i ných odboroch a v i n o j a z y č n ý c h 
t e r m i n o l ó g i á c h sa bez p r i amoč ia reho p revza t i a termínu screening od­
born íc i zaobiš l i , j e var i dosť o b j e k t í v n y m i dosť p r e s v e d č i v ý m argu­
men tom, že uvedený ang l i c i zmus v o n k o n c o m nie je v i noná rodných 
t e r m i n o l ó g i á c h nenahrad i t eľný . 

Z p o m e n o v a c i e h o hľadiska a z hľadiska prenosu do i no j azyčne j 
t e r m i n o l ó g i e preds tavuje od l i šný p r ípad t e rmín biológie rotatory 



contactor. Je to t e rmín z oblast i ochrany ž ivo tného prostredia , pres­
nejš ie te rmín patr iaci do t e r m i n o l ó g i e čis tenia v ô d . Rozd ie l opro t i 
te rmínu screening v y m e d z e n é m u ako „ m e t ó d a h r o m a d n é h o z i s ťovan ia 
z a č i a t o č n ý c h štádií z d r a v o t n ý c h porúch" a nemajúcemu na teraz do­
mác i ekv iva l en t sa ukazuje v tom, že z á k l a d n é t e rmíny z t e rmino ló ­
g i e č is tenia v ô d sa už ustáli l i aj v s l ovenč ine . Samo osebe to nabáda 
uvažovať , či je opods ta tnený p rek lad a n g l i c k é h o te rmínu (biologický 
rotačný kontaktorj. F o r m á l n e s l o v o t v o r n é p r e k á ž k y prot i p re ložen iu 
termínu nejestvujú, p r e tože jeho k ľ ú č o v é s lovo — contactor — má 
dostačujúcu oporu v t e rmínoch funktor, kvantor, elektor, rotátor, 
stentor, stator a v ďalš ích . P r e k á ž k a p r i amoč ia reho prevzat ia , resp. 
adap tác ie a n g l i c k é h o termínu je inde : v príslušnej odbornej oblast i 
n ie je s l o v e n s k ý m t e r m i n o l o g i c k ý m e k v i v a l e n t o m ang l . názvu contac­
tor po tenc iá lna adaptác ia kontaktor, l e ž t e rmín filter. K e b y sa n o v ý 
po t rebný t e rmín iba p r e l o ž i l z ang l i č t iny , b e z d ô v o d n e a nefunkčné by 
sa v s lovenske j t e r m i n o l ó g i i narušila sústava p o m e n o v a n í pa t r iac ich 
k r o d o v é m u názvu filter. 

Do t re t i ce ešte jeden pr ík lad . V poľnohospodá r ske j t e r m i n o l ó g i i sa 
zač ína použ ívať t e rmín štartér, a to n i e l e n v súvis lost i s p o ľ n o h o s p o ­
dárskymi ť a ž n ý m i s t rojmi , kde je napokon dávno ustálený, teda n ie­
len v o v ý z n a m e „ s a m o č i n n ý spúšťač motora" , l e ž aj v oblast i chovu 
p o ľ n o h o s p o d á r s k y c h zv ie ra t v o v ý z n a m e „ k r m i v o v á zmes , k torou sa 
zv ie ra tá kŕmia v p r v o m období odchovu a lebo v ý k r m u " . P o d ľ a uvede­
ného , v y m e d z e n i a sa t e r m í n o m štartér z achy táva v ý r a z n ý m o t i v a č n ý 
prvok , nápadný pr íznak pojmu ( i d e o pr íznak „ i n i c i á c i a , z a č a t i e " ) , no 
predsa pri kod i f ikác i i o f i c i á lneho te rmínu je nevyhnu tné p r i ze rať na 
v i a c e r é okolnos t i . Na j samprv na to , že v rámci j edného n á z v o s l o v i a — 
poľnohospodá r skeho n á z v o s l o v i a ako ce lku — by sa te rmín štartér 
použ íva l v r o z l i č n ý c h v e c n ý c h súvislost iach, ďa le j na to, ž e do s lovne j 
zásoby sp i sovne j s l o v e n č i n y sa s l o v o štartér z a č l e n i l o ako h o m o n y -
mum, p r i č o m štartér1 a štartér2 majú p o m e r n e rozv i tú v ý z n a m o v ú 
štruktúru. N a p o k o n z čisto t e r m i n o l o g i c k é h o hľad iska je dô l ež i t é , že 
s lovo štartér má byť p r v k o m t e r m i n o l o g i c k é h o mik rosys t ému s rodo­
v ý m n á z v o m krmivo, p r i č o m v tomto m i k r o s y s t é m e prevažujú d v o j -
s lovné n á z v y so z h o d n ý m p r ív l a s tkom a s g e n i t í v n y m pr ív l a s tkom 
( p ó r o v , jadrové krmivá, minerálne krmivá, objemové krmivá, krmivá 
rastlinného pôvodu, krmivá živočíšneho pôvodu]. Kr i t é r ium sys témo-
vost i , k to ré sa vo všeobecnos t i pok ladá za jadno z na jdô lež i te j š ích 
t e r m i n o l o g i c k ý c h kr i tér i í , vyžadu je , aby sa m o t i v a č n ý p rvok „ in i c i ác i a , 
z a č a t i e " r e a l i z o v a l v d v o j s l o v n o m , p r ípadne v i a c s l o v n o m te rmíne ob­
sahujúcom r o d o v ý n á z o v krmivo. N á z o v štartér, k to rý je z j a z y k o v é h o 
hľadiska c e l k o m správny a k torému n e m o ž n o upr ieť ani p o z i t í v n e 
t e r m i n o l o g i c k é vlas tnost i ( v danej súvislost i ho chápeme ako prak-



t i cký a v y n a c h á d z a v o u tvo rený obrazný n á z o v ) , treba p o t o m pripust iť 
len ako n e t e r m i n o l o g i c k ý pros t r iedok . V naše ] t e r m i n o l o g i c k e j tra­
díci i — na rozd i e l od stavu napr. v ang l i č t i ne — uprednostňujú sa 
z r e t e ľ n e m o t i v o v a n é a do systému t e rmínov ľahko za rad i t e ľné termí­
ny. V k o n k r é t n o m pr ípade by sa m o h l o u v a ž o v a ť p o v e d z m e o podobe 
začiatočné krmivo-

3. Zo skúsenosti m o ž n o p o v e d a ť , že v y b r a t é a v krá tkos t i t e rmino­
l o g i c k ý a n a l y z o v a n é t e rmíny reprezentujú v súčasnosti v e ľ m i časté 
t y p y situácií , v k to rých vzn iká potreba ustál iť a lebo u tvor iť termín. 
Zhrňujúco sa dá konš ta tovať , že ide o si tuácie, k e ď 1. v i s tom jazyku 
nejes tvuje — ob jek t ívne a lebo l en f i k t í vne — p o m e n o v a n i e konkré t ­
neho po jmu a treba rozhodnúť o p r imeranos t i cudz ieho p o m e n o v a n i a 
/screening/; 2. v is tom j azyku je ustálený konkré tny termín, a le sú­
časne vzn iká t lak iného j azyka (contactor — filter); 3. zo s lovne j 
zásoby konkré tneho j a z y k a v o l í sa na p o m e n o v a n i e h o m o n y m n ý pro­
s t r iedok narúšajúci sústavu us tá lených t e r m í n o v (štartér). I s t eže prí­
padov , v k to rých vzn iká pot reba u tvor iť n o v ý termín, je o v e ľ a v i ac 
a už sa aj zachy t i l i v odbornej l i tera túre ( p ó r o v . napr. H o r e c k ý , 1960, 
s. 3—7; t enže 1977, s. 136—137). Spo ločnou črtou a n a l y z o v a n ý c h 
t e rmínov je , že navrhova te l i a , teda odborn íc i pr ís lušných odborov sa 
pr i r o z h o d o v a n í z a v i e s ť ich do p raxe uspokojujú iba s o v e r e n í m jazy­
k o v e j správnost i návrhov . Sám krá tky rozbo r n á v r h o v však ukazuje, 
ž e t e rmín nemá iba pomenúvac iu funkciu a že t e rmino lóg iu konkré t ­
neho odboru — a odbornú t e rmino lóg iu vôbec — n e m o ž n o r edukovať 
na súpis g r a m a t i c k y sp r ávnych s lov. V teór i i t e r m i n o l ó g i e sa v y s l o ­
vuje pož i adavka , ž e t e rmíny musia t v o r i ť urč i tý sys tém. Z te j to po­
ž i a d a v k y v y c h o d í , že j e n e a d e k v á t n e skúmať a hodno t i ť k t o r ý k o ľ v e k 
te rmín i z o l o v a n e a jednos t ranne napr. iba z hľad iska j a z y k o v e j 
správnost i . Správnosť a lebo nesprávnosť termínu sa dá z is t iť , l en ak 
sa te rmín skúma ako p r v o k urči te j sústavy t e rmínov . H o c i j a z y k o v á 
správnosť j e d ô l e ž i t ý m k r i t é r i om správnost i termínu, n ie je k r i t é r iom 
j e d i n ý m . K o n i e c k o n c o v o sys t émovú spätosť t e rmínov sa op ie ra aj 
chápanie termínu up la tňované v našej súčasnej t e r m i n o l o g i c k e j teór i i 
aj praxi : „ T e r m í n ( n á z o v ) je p o m e n o v a n i e pojmu v y m e d z e n é h o def i ­
níciou a mies tom v sys téme p o j m o v danného v e d n é h o odboru" (Zá­
sady, 1964, s. 134) . 

Prístup odborn íkov k r iešeniu t e r m i n o l o g i c k ý c h o tázok, k to ré sme 
demonš t rova l i na a n a l y z o v a n ý c h t e rmínoch , po tvrdzuje nevyhnut­
nosť znova p r ipomenúť zák ladné fak ty z t eó r i e t e r m i n o l ó g i e . K e ď ž e 
sa už v tej to súvislost i u p o z o r n i l o na chápanie termínu, v nadväznos t i 
naň p o k l a d á m e za už i točné v e n o v a ť p o z o r n o s ť aj chápaniu pojmu 
a sústavy p o j m o v . 

„ P o j e m je z o v š e o b e c n e n ý odraz tých s t ránok predmetu , k to ré sú 



pre ľudské poznan ie pods ta tné" ( t a m ž e ) . T o t o v y m e d z e n i e sa pok ladá 
za zák ladné , treba však upozorn iť , že má čr ty istej s ta t ickost i a že 
v ž i v e j n á z v o s l o v n e j praxi , teda pr i r iešen í k o n k r é t n y c h pomenúva-
c ích úloh sa väčšmi osvedču je d y n a m i c k é chápanie pojmu „ z a l o ž e n é 
na vzťahu k jeho l o g i c k é m u spektru. T o t o l o g i c k é spektrum pred­
stavuje istú množ inu v ý p o v e d í , k to ré sa nepret ínajú a z k to rých každá 
vyjadruje istú v las tnosť . Napr . pre po jem buldozér by bo lo m o ž n é 
p r e d p o k l a d a ť t aké to spektrum: 1. patrí do t r i edy s t ro jov, 2. má tvar 
noža , 3. je u rčený na rezan ie pôdy , 4. je určený na p r emies tňovan ie 
p ô d y " ( H o r e c k ý , 1974, s. 130) . P ravdaže , pre j e d n o t l i v é po jmy m ô ž e 
j e s tvovať v i a c e r o spekt ier ; to záv is í od ú rovne a o r i en tác ie j ednot l i ­
v ý c h p r a c o v n í k o v venujúcich sa us taľovaniu t e rmínov , od stavu prí­
s lušného odboru ap. P re sám p o m e n o v a c í akt je však d ô l e ž i t é to , že 
n ie v še tky v ý p o v e d e spektra sa majú, resp. musia vy j ad r i ť v j a z y k o v e j 
štruktúre termínu. N a o p a k vyjadrujú sa iba n iek to ré . A dô l ež i t é je aj 
to , že l o g i c k é spektrum pojmu ovp lyvňu je podobu termínu, p r e tože 
sa ňou real izujú aspoň n i ek to ré p r v k y v y m e d z e n é v ý p o v e ď a m i spek­
tra. 

V def in íc i i termínu sa ďa le j narába s p o j m o m systém (sústavaJ 
pojmov. T e n sa v t e r m i n o l o g i c k e j t eór i i v y m e d z u j e ako „ m n o ž i n a p o j ­
mov , k toré presne v y m e d z e n ý m spôsobom m e d z i sebou súvisia. P re to 
pre každý n o v ý po jem treba v y m e d z i ť jeho pos taven ie v sys téme 
jestvujúcich p o j m o v daného v e d n é h o odboru, t. j . urč iť po jmy , k to ré 
sú n o v é m u pojmu nadradené, pod radené a p r i r adené" (Zásady , tam­
ž e ) . V o v i a c e r ý c h štúdiách o sys t éme p o j m o v sa vyzdv ihu j e uži toč­
nosť k las i f ikačne j s chémy ako p o m ô c k y na v y m e d z e n i e j e d n o t l i v é h o 
pojmu v sústave po jmov . A k napr. odborník ( c h e m i k ) v ie , že p o l y -
es tery sú c h e m i c k é lá tky , k to rých štruktúra ako o r g a n i c k ý c h lá tok 
umožňuje t vo r i ť množs tvo de r ivá tov — k toré p r i rodzene treba pome­
novať a d e f i n o v a ť —, a že p r i tom v dôs ledku c h e m i c k ý c h r eakc i í po­
m e n o v a n ý c h t e rmínmi polymerizácia a polykondenzácia vznika jú 
r ô z n e t y p y m a k r o m o l e k ú l , j e už i točné zos t av i ť schému s p r e h ľ a d n ý m 
r o z d e l e n í m š i rokej a rôzno rode j skupiny o r g a n i c k ý c h lá tok pa t r iac ich 
k r o d o v é m u názvu polyestery. M ô ž e ísť napr. o takúto schému: 

P o l y e s t e r y 

p o l y m e r i z a č n é p o l y k o n d e n z a č n é 

p o l y a k r y l á t y 
l ineárne nenasý tené 

p o l y m e t a k r y l á t y 
po lykarboná ty p o l y e s t e r o v é 

ž i v i c e 



Klas i f ikačné s chémy uľahčujú konš t ruovanie v ý p o v e d i po t r ebných 
do l o g i c k é h o spektra pojmu, a t ým aj jeho verbálnu def in íc iu . Nap r í ­
k l ad p re p o l y a k r y l á t y m o ž n o na z á k l a d e predchádza júce j s c h é m y akc 
z á k l a d n é p rvky ich l o g i c k é h o spektra p r edpok l adať t i e to v ý p o v e d e : 
1. pa t r ia do t r i edy p o l y e s t e r o v , 2. vznika jú p o l y m e r i z á c i o u a tď . 

Okrem miesta v sys téme p o j m o v je p o j e m daný svo j ím obsahom 
a rozsahom. „ O b s a h o m pojmu sú z n a k y po t rebné na j eho určenie , 
rozsahom pojmu je množs tvo p r e d m e t o v a lebo j a v o v zahrnu tých pod 
daný p o j e m " (Zásady , s. 1 3 5 ) . 

A k o v i d i e ť , pre úspešnú t e r m i n o l o g i c k ú prácu je nevyhnutná klasi­
f ikác ia p o j m o v , v k tore j sa pa ra l e lne s na jvšeobecne j š ím p o j m o m 
uvádza jeho r o z d e l e n i e na druhy, skupiny atď. Je len s amozre jmé , že 
tá to k la s i f ikác ia má o d r á ž a ť súčasný s tav v e d n é h o odboru a m á v y ­
p l ý v a ť z výskumu k l a s i f i kovaných v e c í , j avov , z p redpok ladane j 
p e r s p e k t í v y rozvo j a odboru a ž e ju musí urobiť odborník pr ís lušného 
odboru a lebo ešte l epš ie t e r m i n o l o g i c k á komis ia z l o ž e n á z v i a c e r ý c h 
odborn íkov . Tu je na mies t e spomenúť , ž© z á k l a d n ý sys tém po jmov 

. sa m ô ž e zos tav i ť e x c e r p o v a n í m tých die l odbornej l i tera túry, k toré 
sa v k o n k r é t n o m odbornom okruhu v š e o b e c n e poklada jú za zák ladné , 
a teda aj autor i ta t ívne. Dá sa však z í skať aj z i n o j a z y č n ý c h súpisov 
po jmov , pravda, z o súpisov uspor iadaných sys temat icky , n i e z abe­
c e d n ý c h s l ovn íkov . Ten to spôsob má istú výhodu spočívajúcu v tom, 
že sa p o t e n c i á l n e b lokuje i z o l o v a n i e konkré tne j národnej t e r m i n o l ó ­
g i e od t e r m i n o l ó g i e m e d z i n á r o d n e j . Inš t ruk t ívnym p r ík l adom na z ís ­
kan ie p o j m o v ý c h s y s t é m o v sú t e r m i n o l o g i c k é ma te r i á ly týka júce sa 
n á z v o s l o v i a o rgan icke j chémie , k toré n á r o d n ý m c h e m i c k ý m komi­
t é t o m poskytu je M e d z i n á r o d n á únia pre čistú a ap l ikovanú chémiu, 
m e d z i n á r o d n e z á v ä z n é la t inské ana tomické n á z v o s l o v i e a i. Medz iná ­
rodné odporúčan ia a k o n v e n c i e môžu, a l e nemusia p r i a m o o v p l y v ň o ­
vať j a z y k o v ú štruktúru domác ich te rmínov . Rozhodujúce je , ž e sme­
rujú k j e d n o t n ý m p o j m o v ý m sústavám, k jednotne j k las i f ikác i i 
t e rmínov , čo sa v p o m e n o v a c e j s fé re odráža s i lne júcimi in te rnac io-
n a l i z a č n ý m i t endenc iami . 

4. V súčasnej e tape v ý v i n u sa s lovenská odborná t e r m i n o l ó g i a do­
stala p o d s i lný t lak cudzo jazyčných , na jmä a n g l i c k ý c h t e rmínov . 
V dôs ledku toho sa r o z m o h l a prax, že sa t e rmíny iba prekladajú, 
p r ípadne j ednoducho preberajú v neadap tovane j , n i e k e d y aj adapto­
vane j podobe . Zaráža júce je , že p r i tom často chýba a k é k o ľ v e k v y ­
sve t l en ie p reberaného termínu. Podobné m e t ó d y t e r m i n o l o g i c k e j 
práce sú d ô s l e d k o m zjednodušujúceho prístupu k t e r m i n o l ó g i i prí­
slušného odboru a k t e r m i n o l ó g i i vôbec . Pri ich up la tňovaní sa 
neberú do úvahy ani na jzák ladne jš ie pozna tky z domáce j t e rmino lo ­
g i c k e j t eó r ie , ani doterajš ia pomenúvac ia prax úzko zv iazaná s touto 



teór iou . Túto teór iu sme tu z á m e r n e pr ipomenul i a zhrnuli ako ter­
m i n o l o g i c k é min imum, bez k torého sa nedá v y k o n á v a ť ser iózna 
práca v okruhu t e r m i n o l ó g i e . N e j d e však iba o to, ž e n e o d ô v o d n e n é 
p r e k l a d a n i e cudzích t e rmínov , pr íp . ich m e c h a n i c k é preberan ie sa 
nezhoduje s teór iou. P o v á ž l i v é je to, že t e r m i n o l ó g i a sa takto buduje 
a lebo doplna v podsta te náhodne, čo má za nás ledok je j roz t r ieš te ­
nosť a ume lé o d ď a ľ o v a n i e t e r m i n o l o g i c k e j v r s tvy s lovne j zásoby od 
osta tnej sp isovnej l ex iky . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Aktuálne terminologické dedičstvo 
• 

BOHUSLAV FINĎO 

A j n á z v y majú svo je osudy, aby sme pa ra f rázova l i v ý r o k r ímskeho 
básnika o knihách. Leká r ske názvy sú dakedy od razom dávneho chá­
pania spo jeného až s f an tas t i ckými preds tavami , i n o k e d y ich pozna­
či la tvrdá rea l i ta p r í znakov choroby zapr íč iňujúcej bolesť a utrpenie. 
Pla t í to aj pre urickú artr i t ídu (arthritis urica], vo v i a c e r ý c h ohľa­
doch v e ľ m i zau j ímavé ochoren i e . 

. Urická artritída je choroba l á t k o v e j p r e m e n y zapr íč inená nadbyt­
kom kyse l i ny m o č o v e j v k rv i a v tkanivách . Prejavuje sa p rudkým 
z á c h v a t o m bo le s t ivého zápalu klbu (na jčas te j š ie v e ľ k é h o pa lca n o h y ] 
a z d ĺ h a v ý m i z m e n a m i na k lboch aj inde. Zd ĺhavý pr iebeh choroby 
sa konč í u časti post ihnutých z l y h a n í m obl ič iek . Ur ická artr i t ída 
patr í medz i tzv. r i z i k o v é č in i t e l e i s chemicke j choroby srdca, teda aj 
s rdcového infarktu. Ur ická ar t r i t ída má v his tór i i l ekárs tva v ý n i m o č ­
né pos taven ie t ým, že sa pri nej po p rvý raz poda r i l o dokázať chemic­
kú odchý lku pri chorobe l á tkove j p r e m e n y a nájsť prvú chemickú 



skúšku na d i agnos t i cké vyše t r en i e k rvného séra. Ešte nie tak dávno 
sa m y s l e l o , že choroba je u nás z r i edkavá . Dôkladne j š ie s l edovan ia 
ukázal i , ž e opak je pravda. Častejšia j e najmä druhotná fo rma cho­
roby. Ur ická artr i t ída si teda zaslúži t ý m v iac záujmu. Dnes sa táto 
s táročná boles t ivá p l iaga dá na j lepš ie l i e č i ť zo vše tkých chorôb, k toré 
postihujú klby. 

N i e mene j zauj ímavá, ako je his tór ia samej choroby , je his tór ia jej 
pomenovan ia . P rvý ju opísal s t a roveký g r é c k y lekár Hippokra te s . Za­
v i e d o l n á z v y podagra, gonzgra a chiragra podľa toho, či choroba posti­
hova la v e ľ k ý pa lec nohy, ko l eno a lebo zápäst ie . Meno podagra zname­
ná dos lovne „pasca na n o h y " [poús, podós = noha, ágra = p a s c a ) . 
Podagra j e o f i c i á l n e ruské p o m e n o v a n i e ur ickej ar t r i t ídy (v r á t ane 
odvoden ín , napr. podagriäeskij, boľnoj podagroj, stradajuščij podag-
roj). Francúzske a a n g l i c k é m e n o choroby goutte, resp. gout sa pou­
ž i lo p rvý raz v X I I I . st. Odvod i l i ho od la t inského gutta ( k v a p k a ) . 
N á z o v bol v ý r a z o m presvedčen ia , ž e choroba vzn iká k v a p k a n í m jedo­
va te j škod l iv iny do k lbov . N e m e c k é p o m e n o v a n i e Gieht pochádza z o 
s t a roho rnonemeckého jiht, čo znač í „ p o č a r o v a n i e , za r ieknu t ie" . M e n o 
sa v z ť a h o v a l o na choroby, k toré podľa ľudových predstáv zap r í č in i lo 
„ p o č a r e n i e " , bol i to vše tky druhy boles t í v údoch, zápa ly , kŕče , 
ochrnutia. Zauj ímavý je pokus o e t y m o l ó g i u českého názvu dna, ako 
ho uvádza Machek (1971, s. 181 ) : „ L z e je snad v y l o ž i t i tak, že pú-
v o d n é b y l y b e z p o d m é t n é v e t y j ako láme mi ( d a t . ) dna [— trhá mi 
to s t ŕ e v a ) ; ty časem, k d y ž v ý z n a m vniťfnos t te la l idského poča l 
u d-^no zanika t i , chápa ly se úplné ob rácené j ako „láme mne ( akus . ) 
dna" ( z d e už dna = n e m o c zvaná d n a ) . Je-li tomu tak, znamena lo 
dna púvodné n e m o c s t ŕevní ( k o l i k u ) . " V i d i e ť , ž e názov je s tarého pô­
vodu, k e ď eš te nebo lo ani reč i o b l i ž šom poznaní choroby . 

N a p r i e k osobi tos t iam v obraze a priebehu ur ickej ar t r i t ídy, k to ré 
r o z p o z n a l i už starí lekár i , nez r i edka sa choroba zamieňa l a s i n ý m i 
chorobami k lbov . N e č u d o , ž e ešte v súčasnom l eká r skom s lovníku 
ná jdeme pod hes lom chronický kĺbový reumatizmus vy rá t ané choroby: 
progresívna (reumatoidnáj artritída, osteoartróza a urická artritída. 
N á z o v rheumatismus r az i l údajne s t a roveký lekár Galenus, k torý 
o k r e m toho o z n a č o v a l bo les t ivé z m e n y k lbov súhrnným n á z v o m ar~ 
thritis. Pravda j e , že ani súčasné pozna tky o ur icke j ar t r i t íde neza-
bránia v ž d y ťažkos t i am v odl íšení te j to choroby od z á p a l o v ý c h chorôb 
k lbov reumat ického okruhu. 

A k o je to s p o m e n o v a n í m ur ickej ar t r i t ídy u nás? K v ô l i o r ien tác i i 
to na j lepš ie ukáže prehľadná tabuľka*: 

* V tabuľke slová v zátvorke vysvetľujú význam názvu, ktorý je nad nimi 
bez zátvorky. 



lámka lámanie 
lúpanie 

pakostňica hostec 
(úsad) 

dna 

Ribay, 1795 lámani 

Knižečka 
(podagra) 

Knižečka lámani 
olepkárska, (rheuma-

1803 tismus, 
arthritis) 

Bernolák, 
1825 

lám k a syn. syn. boh. Bernolák, 
1825 (podagra) lámaní 

lúpání 
lúpka 

hostec (česky) 
dna 

Ber.nolák, pakostňica tmsťec 
1825 chiragra) (Gicht, (Gicht, 

Jesenský, lámka 
kôszvény) kôszvény) 

Jesenský, lámka lúpanie, 
kôszvény) 

1869 (podagra) hostcovité 
lúpaaiie 
(rheuma] 

Holuby lúpanie 
1891 (Gicht) 

štípanie 
(Gicht a i . ) 

Loos, 1869 lámka 
(ľheuma, 

(Gicht a i . ) 
pakostňica 
(kôszvény, 

zhosťaveť 
(pakostni-

Czambel, 
1902 

csúz) Gicht) cu dostať) 
Czambel, 
1902 

pakostník 
cu dostať) 

Kálalovci, lámka lámanina 
1923 lámkovitý 

(dnavý, 
reuma­

lámavica 
lúpanie 
(hostec 

Halaša, 1926 
tický | kloubový) 

Halaša, 1926 lámka 
(csúz, a. 

kloubový) 
pokostnica 
(arthritis 

(úsad — 
kôszvény, 

rheumati- def ormans) a. urica) 
ca) 

def ormans) 

Tvrdý, 1932 lámka 
(dna) 

Pravidlá lámka pakostňica hostec dna 
slO'V.pravop. 

pakostňica dna 

1931 (názvy 
sa nevysvet­
ľujú) 
Orbán, Meč, lámka syn. syn. 

hostec 
syn. 
hostec 

-1933 (kôsz­
vény) 
lámka 
(csúz, 
reuma) 

lúpanie 
syn. 
lámavica 

syn. 
hostec 
syn. 
hostec 



Pravidlá lámka pakostňica h 

slov. pravo- I 
pisu, 1940 
Zdravoveda, pakostňica 
pisu, 1940 
Zdravoveda, pakostňica 

Tatran 
pakostňica Zdravoveda, pakostňica 

Osveta 1953 
Savulák et. lámka syn. 
al. 1959 (podagra, 

a. urica) 
pakostňica 

Slovník lámka pakostňica 
slov. jazyka. (reuma) (podagra) 
1959—1933 lámka 

(podagra, 
dna) 

Vnútorné 
choroby, 
1963—65 
Habovštiak, lámanica 
1965 (nešpeci­

fikované) 
Sandany, lámka 
1966 (Gicht) 
Šedivý, lámka 
1967 (goutte) 

lámka 
(reuma­
tizmus) 

Dratva, lámka 
1967 (Gicht, 

podagra) 
pakostňica Pravidlá lámka pakostňica 

slov.pravop. 
1971 pakostňica Vademecum pakostňica 

medici, 
1972 

pakostňica Stelczer, lámka pakostňica 

Vendégh, (kôszvény, (kôszvény, 
1973 csúz) 

lámanej. 
csúz) 

Matejčík, lámka lámanej. 
1975 (nešpecifi­

kované) 
lámaňina 
lámka 

Find'o, lámka 
Find'ová, (a. urica] 
1975 

pakostňica Oravec, lámka pakostňica 

Laca, (reuma) (chron. 
1975 

(reuma) 
choroba 1975 
kostí 
a klbov) 

hostec dna 

(dna) 

dna 

dna 

syn. 
dna 
syn. 
dna 

hostec 

hostec 
(kôszvény, 
csúz) 

dna 

dna 
(kôsz­
vény ) 



1976 

Siťa; 
Zim 
1977 
Fimďo 

1979 

n, 

lámka 
(revma-
tizm) 

lámka 
(a. urica) 

pakostňica 
(podagra) 

syn. 
pakostňica 

hostec 
(revma-
tizm] 

dna 
(podag­
ra) 
dna 

Preklad cudzích názvov: podagra, chiragra = arthritis urica; dle Gicht = 
a. urica; kôszvény = a. urica; csúz = reuma; goutte = a. urica. 

Iden t i f ikác ia názvov , k toré sa u nás použ íva l i na p o m e n o v a n i e 
ur icke j ar t r i t ídy a r euma t i ckých ochoren í , n ie je c e l k o m ľahká. Uľah­
čujú ju pa ra le lné k l a s i cké p o m e n o v a n i a a lebo s y n o n y m á a p rek l adv . 
Skôr ako si v š i m n e m e v ý z n a m n e j š i e názvy , ešte d a k o ľ k o s lov o pra­
meňoch , z k to rých s m e če rpa l i údaje. Použ i l i sme h e t e r o g é n n e pra­
m e n e , p r i č o m z d r a v o t n í c k e publ ikác ie sú v menš ine . Väčš inou sľi 
zas túpené s lovn íky r o z l i č n e j k a t e g ó r i e . Siahl i sme aj po novš ích p r e ­
k l a d o v ý c h s lovn íkoch a vš iml i sme si aj údaje dvoch v ý z n a m n ý c h 
d i e l o s t r edos lovenských náreč iach . K v ô l i v ý z n a m o v é m u spresneniu 
sa pri údajoch z p r e k l a d o v ý c h s l o v n í k o v používajú aj n á z v y aoutie 
( f r a n c ) , Gicht ( n e m . ) , kôszvény ( m a ď . ) a csúz ( m a ď . ) . 

V našom rozbore si v š í m a m e n á z v y : lámka a var ian t lámanie Hú­
panie), ďa le j pakostňica, hostec, dna. V r o z l i č n ý c h p r ameňoch [ d a ­
k e d y aj v tom i s t o m ) sa n á z v y používajú vo v i a c e r ý c h v ý z n a m o c h 
a lebo iba v j e d n o m v ý z n a m e . Objasnenie prinášajú h o m o n y m a a pre­
k lady . 

A k o v i d i e ť na tabuľke, názov , pr íp. n á z v y o d v o d e n é od S I O V I R S 

lámať a lúpať sú: lámka, lámanie, lámanina, lámavica, lámanica: lú­
panie, lúpka. Častosťou výsky tu sú n á z v y typu lámka, lámanina a DOd. 
v j ednoznačne j p revahe . N e p r e k v a p u j e to, k e ď si u v e d o m í m e , že ná­
z v y výs t i žne zachytáva jú na jvýrazne j š í p re jav ak t ívneho štádia k ĺbo­
v é h o zápalu. S lová lúpať a lúpanie (lúpkaJ sa vyskytujú z r i e d k a v o 
popr i lámať a lámka, a le sú o d v o d e n é a n a l o g i c k y . N á z o v lámka 
častejš ie označuje urickú artrit ídu, mene j často reumu ( reumat i zmus i. 
a lebo je da jakým n a d r a d e n ý m n á z v o m . Berno lák v S l o w á r i v obsaž­
n ý c h hes lách dobre spresňuje, čo rozumie pod m e n o m lámka a D r í -
d a v n ý m m e n o m lámkawí. V y b e r á m e podstatnú čast z hesla lámka 
( p r i c u d z o j a z y č n ý c h s lovách sami označu jeme príslušný j a z v k skrat­
kou v z á t v o r k e ) : 

Lámka w Článkoch a Kluboch: arthritis, die Gicht inem.j , aas Glieaerreis-
sea (nem.) , kôszvény (maď. ) , Syn. clankowá Nemoc, Hosťec, Lámáňí, suché 



Lúpání, Lúpka, boh. [česky] Dna (Lámáňí) w Člancích a Klúbích, Pakost-
ňice. 2. w Nohách: podagra, Gicht in den Fiissen (nem.) , das Zipperlein 
(nem.) láb-kószvény ( m a ď . ) , boh. (česky) Dna (Lámaní) w Nohách. 3. w Ru­
kách: chiragra, Gicht in den Händen (nem.) , kéz-koszvény ( m a ď . ) , boh. 
(česky) Dna (Lámaní) w Rukú (Tomus II , str. 1176). 

V ý k l a d p o d hes lom lámkawí j e a n a l o g i c k ý . 
V ý z n a m o v á náplň názvu lámka u Berno láka je nesporná. V y p l ý v a 

to z i n o j a z y č n ý c h p r e k l a d o v : podagra, chiragra, die Gicht, das Zipper­
lein, kôszvény a dna. 

Zo starších autorov Ribay (1795) použ íva pre podagru domác i názov 
lámanie (lámani), Jesenský (1869) má nadpis state Podagra (lámka 
v nohách). T v r d é m u (1932—33) je lámka s l ovenský názov pre dnu. 

S lovn ík s lovenského j a z y k a (1959—1968) z a z n a m e n á v a vše tky ná­
z v y , o k to rých h o v o r í m e . Lámku vysve t ľu j e op isom, k to rý sumarizuje 
n á z v a m i reuma, reumatizmus. S lovn ík v tom nie je dôs ledný . Pri 
hes le podagra č í t ame v y s v e t l e n i e „ l á m k a , dna". Pakostňica sa iden­
t i f ikuje s podagrou , hostec sa označuje ako ľudový názov pre reumu, 
reumat izmus. Dna sa def inuje op i som, k to rý sa vzťahu je na urickú 
artri t ídu. Inde sa to isté označuje n á z v a m i podagra, lámka, pakost­
ňica. S lovn ík teda odráža po jmovú nevy jasnenosť m e d z i r o z o b e r a n ý m i 
názvami , pravda, so z r e t e ľ n ý m posunom o d l á m k y ku dne v o význa ­
m e „u r i cká ar t r i t ída". 

Popr i starších p r ameňoch sa názov pakostňica v y s k y t o l v os ta tných 
desať roč iach v i ac ráz v z d r a v o t n í c k e j l i te ra túre . Zdá sa, že to súvisí 
s ak t ívne jš ím pr ís tupom k t e r m i n o l ó g i i , o d k e d y sa zača l rozbeh s lo­
venske j l ekárske j l i tera túry . P re jav i l a sa nespoko jnosť s nepr iez rač -
n ý m p o m e n o v a n í m dna a s iahalo sa za n á z v o m , k torý sa zda l v y h o -
vujúcejší . 

N á z o v dna sa v staršej l i teratúre , ktorú sme ma l i po ruke, n e v y ­
skytuje . Presnejš ie povedané , vysky tu je sa u Bernoláka so sús tavným 
o z n a č o v a n í m bohém, ( č e s k y ) . Inak ho po p rvý raz n a c h o d í m e v Pra­
v id l ách s lovenského pravopisu (1931) . Tak is to ho uvádza aj druhé 
v y d a n i e P rav id i e l s l ovenského pravopisu (1940) a S lovn ík s loven­
ského j azyka . Použ ívan ie p o m e n o v a n i a dna v l ekárske j l i tera túre 
treba pok ladať za mechan ickú v ý p o ž i č k u . Bokom sa ponecha la s lo­
venská l i terárna skutočnosť ( o p r ak t i ckom jazyku ani n e h o v o r i a c ) 
počas os ta tných 150—200 rokov , bez pokusu i n t e g r o v a ť ju do j azyka 
súčasnej med ic íny . P r i e m e r n ý úzus tohto typu, k to rý v jazyku naši­
r o k o nezako tv i l , sotva sa dá pok ladať za smeroda jný . N e p r i e z r a č n o s ť 
názvu dna n ie je na p rekážku tam, kde je oddávna bežný a v šeobecne 
vž i t ý . Inakšia je si tuácia pri n e o r g a n i c k o m presádzaní do iného pro­
stredia. Tu je v á ž n y m nedos ta tkom termínu, že bezpros t redne nič 
nehovor í , že je úplne nepr i ez račný . 



N á z o v hostec nevyžadu je v te j to súvislost i bl ižšiu pozo rnosť . A z d a 
ide o p o m e n o v a n i e zau j ímavé z hľadiska d i a l e k t o l ó g i e . 

Pr i skúmaní v h o d n é h o p o m e n o v a n i a ur ickej ar t r i t ídy v s l o v e n č i n e 
p r ichod í teda vš imnúť si tri n á z v y : lámka, pakostňica, dna. Podľa 
prehľadu si tuácie počas os ta tných t akmer 200 r o k o v m o ž n o n á z v y 
lámka a pakostňica z a z n a m e n a ť ako domáce . N e p o r o v n a t e ľ n e väčš iu 
f r ekvenc iu má názov lámka. N á z o v dna sa ukazuje ako nedávna v ý ­
pož i čka . 

N a z d á v a m e sa, že v prospech použ ívan ia názvu lámka v o funkci i 
odborného te rmínu r o v n o z n a č n é h o s m e d z i n á r o d n ý m n á z v o m arthri­
tis urica v rav ia t i e to d ô v o d y : 

1. Lámka j e p o m e n o v a n i e , k t o r é z achy t áva h lavnú charakter i s t iku 
ochoren ia , ako ju vn íma post ihnutý: in tenzívnu bo lesť pr ipomínajúcu 
l áman ie údov. Vys t ihnu t ím v š e o b e c n e z rozumi t e ľne j charakter i s t iky 
je názov úplne p r i ez račný . H o c i názov lámka pochádza p r v o t n e 
z označen ia bo l e s t i vých p r í znakov , n ie je na p rekážku pri p o m e n o ­
vaní m i m o k l b o v ý c h a v i s ce r á lnych ( v n ú t o r n ý c h ) p re javov . P o d o b n é 
v ý z n a m o v é rozš í r en ie te rmínu n ie je n e z v y č a j n é . Napr . spo jen ie lám-
ková nefropatia ( ne f ropa t i a súvisiaca s l á m k o u ) nie je mene j v h o d n é 
o z n a č e n i e ako p o v e d z m e diabetická retinopatia, o c h o r e n i e s i e tn ice 
súvis iace s cukrovkou ( h o c i diabetes v p r ek l ade z n a m e n á „ p r e c h á d z a ­
n ie a lebo p re tekan ie cez d a č o " ) . 

K o l í z i a s r e u m a t i z m o m nep r i chod í do úvahy, p r e t o ž e n á z v y reuma 
( h o v o r o v o ) a reumatizmus ( o d b o r n e ) sa stali súčasťou z á k l a d n é h o 
fondu j a z y k a a nevyžadujú p rek ladan ie . 

2. P r e h ľ a d na tabuľke ukazuje hlbokú z a k o t v e n o s ť názvu lámka 
v domáce j l i tera túre ( inak v náreč iach , aspoň s t r edos lovenských , ne­
s p o r n ú ) . Zástoj názvu lámka v s lovenske j l ex ike , ako sa odráža v Ber­
n o l á k o v o m S l o w á r i , je iba j e d n ý m z v i a c e r ý c h dok ladov . P o ž i a d a v k a 
j a z y k o v e j kont inui ty sa pri názve lámka nedos táva do konf l ik tu ani 
s j e d n ý m d ô l e ž i t ý m postulá tom. Skôr naopak : j a z y k o v á kont inui ta , 
v e c n á výs t i žnosť a p r i ez račnosť názvu na seba nadväzujú. 

A k si o svo j íme v y s l o v e n é d ô v o d y , zostávajú n á z v y pakostňica 
a dna ako s y n o n y m n é , m i m o t e r m i n o l o g i c k é . Či sa p o m e n o v a n i e pa­
kostňica bude m ô c ť p r ípadne použiť ako te rmín v i nom v ý z n a m e , 
ukáže budúcnosť. Opustenie názvu dna, p o k i a ľ sa použ íva l , by v t e j to 
konš te lác i i n e z n a m e n a l o ni jakú stratu. 

U z a t v á r a m e náš rozbor z is ten ím, že n á z o v lámka v o v ý z n a m e ar­
thritis urica p lne z o d p o v e d á ná rokom, k to ré sa kladú na odborný 
te rmín . N á z o v nadväzuje na úc tyhodnú domácu l i terárnu tradíciu 
a ž iada sa iba upevn iť ho t e r m i n o l o g i c k ý v o v ý z n a m e , v k t o r o m sa 
p r e v a ž n e použ íva l v minulost i . Odstráni sa t ým rozko l í s anosť v pome­
novan í zau j ímavého ochorenia , k to ré je z j a z y k o v e j s t ránky b l ízke 



r eumat i ckému okruhu, no svojou podstatou je pr iam ukážkovou cho­
robou l á tkove j p r emeny . 

nám. SNP č. 3, Zvolen 

LITERATÚRA 

BERNOLÁK, A.: Slowár Slowenskí Česko-Laťinsko—Nemecko—Uherskí. Bu-
dae 1825—27. 

CZAMBEL, S.: Rukoväť spisovnej reči slovenskej. Turč. Sv. Martin. Vydanie 
Kníhkupecko-nakladateľského spolku 1902. 

DRATVA, T.: Slovensko-nemecký slovník. Bratislava, SPN 1967. 
FINĎO, B.: Praktická diabetológia. Martin, Osveta 1979. 
FINĎO, B. — FINĎOVÄ, L: Vnútorné choroby. Martin, Osveta 1975. 
HABOVŠTIAK, A. : Oravské nárečia. Bratislava, Vydavateľstvo SAV 1965. 
HALAŠA, P.: Lekársky slovník. Turč. Sv. Martin, KĎS 1926. 
HOLUBY, J. L.: Názvy chorôb u ľudu Bošáckej doliny. Slov. pohľady, 11, 

1891, s. 151—160, 210—218. 
JESENSKÝ, F.: Prostonárodní lekár. Tlačou Fr. X. Skarnitzľa w Trenčíne 

1869. 
KÁLAL, K. — KÁLAL, M.: Slovenský slovník z literatúry a nárečí. Nákl. 

vlastným. B. Bystrica 1923. 
Katechysmus o Zdrawi pro obecný lid a Sskolskau Mládež (prekladateľ 

Jiŕi Ribay). Wytlačený u Matéje Trattneca w Pessti, 1795. 
Knižočka Olejkárska, která Užitek nekterich zwlásstnich Oleju wypisuje. 

1803 (Faksimile. Vydala Osveta v Martine, 1969). 
KOLLÁR, D. a kol.: Slovensko-ruský slovník. Bratislava — Moskva, SPN 

a Ruský jazyk 1976. 
LOOS, J.: Slowník maďarskej, nemeckej a slowenskej reči. I. Pest 1869. 
MACHEK, V.: Etymologický slovník jazyka českého. Praha, Academia 1971. 
MATEJČÍK, J.: Lexika Novohradu. Martin, Osveta 1975. 
ORAVEC, J. — LACA, V.: Príručka slovenského pravopisu pre školy. Bra­

tislava, SPN 1975. 
ORBÄN, G. — MEČ, L.: Nový slovensko-maďarský slovník. I—II . 3. vyd. 

Bratislava, Magyar Kónyvtár 1951. 
Pravidlá slovenského pravopisu. Praha, Št. nakladateľstvo! 1931. 
Pravidlá slovenského pravopisu. Turč. Sv. Martin, Matica slovenská 1940. 
Pravidlá slovenského pravopisu. 11. vyd. Bratislava, Vydavateľstvo SAV 1971. 
SANDANY, A. a kol.: Nemecko-slovenský slovník. Bratislava, SPN 1966. 
SAVUĽÄK, J. a kol.: Veľký rusko-slovenský lekársky slovník. Bratislava, 

Vydavateľstvo SAV 1959. 
S1ŤAJ, Š. — ŽITŇAN, D. a kol.: Reumatológia v teórii a praxi. I I . Martin, 

Osveta 1977. 
Slovník slovenského jazyka. I—VI . Bratislava, Vydavateľstvo SAV 1959— 

1968. 
STELCZER, Á. — VENDÉGH, I.: Slovensko-maďarský slovník. Bratislava — 

Budapest, SPN a Akadémiai Kiadó 1973. 
ŠEDIVÝ, V.: Francúzsko-slovenský slovník. Bratislava, SPN 1967. 



TVRDÝ, P.: Chybné slová a väzby, ktorým treba v slovenčine vyhýbať Slov 
reč, 1, 1932—33, s. 36. 

Vademecum medici. Martin, Osveta 1972. 
Vnútorné choroby I—IV b. Martin, Osveta 1963 — 1965. 
Zdravoveda I—II . Bratislava, Tatran (bez udania roka, asi 1949—50). 
Zdravoveda. Martin, Osveta 1953. 

K otázke systémovosti v klinické] terminológii 

FRANTIŠEK ŠIMON 

Jednou z na jdô lež i te j š ích vlas tnost í , k to ré má m a ť odborný termín, 
je tá, aby bol sy s t émový . S y s t é m o v o s ť je „ m i e r a , do akej zapadá 
daný te rmín do sys tému t e r m i n o l ó g i e daného odboru a do ake j odráža 
s y s t é m o v ú spätosť t e rmínov daného odboru" ( H o r e c k ý , 1956, s. 5 0 ) . 
T o t o kr i tér ium sa uplatňuje najmä pr i m l a d ý c h a novovzn ika júc i ch 
t e r m i n o l ó g i á c h . V odboroch , k to ré majú dlhšiu tradíciu, m ô ž e m e naň 
p r i ze rať pri r ev í z i i t e r m i n o l ó g i e , a le musíme pri tom pos tupovať 
opa t rne , p r e tože n i e k e d y ani z v á ž n y c h v e c n ý c h d ô v o d o v sa neodpo­
rúča men iť ustálený termín. Kr i t é r ium sys témovos t i teda ustupuje 
pred us tá lenosťou termínu. 

Med ic ína je odbor, k to rý má v y š e 200-ročnú tradíciu. Jej d lhý v ý ­
v o j zanecha l pečať aj na je j t e r m i n o l ó g i i a n i e k e d y pôsobí — aj k e ď 
to zn i e t rocha pa radoxne — nepr i azn ivo na ňu. K ý m m o r f o l o g i c k é 
d i sc ip l íny m e d i c í n y (ana tómia , h i s t o l ó g i a ) majú už š tandard izovanú 
t e rmino lóg iu , v n i e k t o r ý c h k l i n i c k ý c h d i sc ip l ínách sa š tandardizácia 
musí eš te l en v y k o n a ť . H l a v n á pr íč ina toho tkv ie v samej k l in i cke j 
m e d i c í n e . Tá tot iž dodnes nedospe la ešte k takému stupňu v ý v o j a , 
aby mohla o d p o v e d a ť na vše tky zák ladné o tázky vzniku chorôb. 
V súčasnosti sa v ne j odohráva r ý c h l y v ý v i n , z ískavajú sa n o v é po­
zna tky , prehodnocujú sa s taré a m e n i a sa n á z o r y na n i ek to r é cho­
roby, k toré prinášajú so sebou aj z m e n y v k las i f ikovan í chorôb, a teda 
aj pri ich pomenúvaní . K l in i cká med ic ína dnes ešte nedisponuje ta­
k ý m i me tódami , aby v e d e l a j edno t l i vé choroby v ž d y presne od seba 
od l í š i ť , nepozná t aké presné v z á j o m n é od l í š en ie p o j m o v , a k o je to 
v iných vedách , napr. v chémii , p ráve , a existujú v nej „ f a k t i c k é 
p r e c h o d y medz i n i e k t o r ý m i obrazmi cho rôb" (Rothschuh, 1965, s. 
188) . Z toho v y p l ý v a , že nemá v y p r a c o v a n ú klas i f ikáciu chorôb na 
z á k l a d e pr í snych l o g i c k ý c h hľadísk a ž e dnešná medz iná rodná šta­
t is t ická k las i f ikác ia chorôb je iba k o m p r o m i s o m , t echn ickou p o m ô c ­
kou na š tat is t ické c i e l e ( M e d z i n á r o d n í š tat is t ická k las i f ikace , 1948, 
s. 1 6 ) . K las i f ikác ia a sys t emizác ia p o j m o v k l in i cke j med i c íny je však 



d ô l e ž i t ý m z á k l a d o m na v y p r a c o v a n i e sys tému te rmínov , k to ré t ie to 
p o j m y označujú. Ťažkos t i v k las i f ikác i i p o j m o v sa po tom odrážajú 
aj v t e r m i n o l o g i c k ý c h ťažkos t iach . 

Časť k l in i cke j med ic íny , k torá sa zaoberá k las i f ikác iou chorôb, sa 
nazýva nozológia. V súčasnosti sa v nej nevymedzu jú choroby podľa 
j edno tného hľadiska; n iek to ré sa vymedzujú podľa l oká lneho hľa­
diska, n i ek to ré podľa prev láda júceho symptómu, iné podľa pa toge -
nézy a lebo podľa e t i o l ó g i e . V y m e d z o v a n i e chorôb sa uskutočňovalo 
v de j inách m e d i c í n y na r o z l i č n ý c h rov inách a s t ými v y m e d z e n i a m i 
( a teda aj s n á z v a m i ) pracuje n o z o l ó g i a dodnes (Rothschuh, 1965, 
s. 185) . Čiže v p o m e n o v a n i a c h chorôb sa do istej m i e r y odráža aj 
v ý v i n samej n o z o l ó g i e a med ic íny vôbec . K l a s i c k ý m p r ík l adom spä­
tosti názvu choroby so súvekou koncepc iou choroby je napr. názov 
melanchólia. Ten to te rmín , k torý sa použ íva ešte aj dnes v psychia t r i i , 
v y c h á d z a z ant ickej humorá lne j t eó r i e vzn iku chorôb a znamená 
vlas tne p r e v l á d a m e č ie rne j ž l č e v te le ( g r . melaina cholé = č ierna 
ž i č ) . T e r m í n katar ( ca ta r rhus ) je zasa p r ík l adom názvu choroby , k torý 
v z n i k o l na z á k l a d e nesprávne j p reds tavy o pr íč ine choroby . N á z o v 
pochádza z gr. s lovesa katarrheo ( = s tekať d o l e ) , p r e tože podľa 
dávnej p reds tavy vzn iká choroba tak, že z m o z g o v ý c h k o m ô r steká 
hl ien , k to rý nestačí odče rpať h y p o f ý z a . 

N á z v y chorôb v z n i k a l i dávno p red tým, než bola ob javená ich sku­
točná príčina. Aj keď sa neskôr objavi la , názov choroby zostal , 
najmä k e ď — a je na to dosť p r ík l adov — súveký opis pr iebehu cho­
roby z o d p o v e d a l neskorš ím, resp. dnešným pož i adavkám. N i e k t o r é 
názvy chorôb nemajú ani nijakú súvis losť so súvekou koncepc iou 
choroby, preds tavou o pr íč ine choroby a lebo s ne j akým p r í znakom 
choroby , ale o ich vzniku rozhod la v iac a lebo mene j náhoda. Napr . 
struma je v las tne názov r i eky v Grécku, kde sa táto choroba v y s k y ­
tova la e n d e m i c k ý (Luk l , 1971, s. 268) . 

A tak názvy , k to ré vzn ika l i e m p i r i c k y a ž ive lne , k to ré sa u tvor i l i 
v r o z l i č n e j dobe, na r o z l i č n ý c h mies tach a r o z l i č n ý m i autormi, sa stre­
távajú s názvami u tvo renými na z á k l a d e ob javených s y s t é m o v ý c h 
súvislost í , t. j . op re t ím o odborné hľad i sko . Z t e r m i n o l o g i c k é h o hľa­
diska je po tom v e ľ m i ť a ž k o zabezpeč i ť ich formálnu rovnakosť , resp. 
sys t émovosť . 

V h o d n ý m p r ík l adom na to sú n á z v y chorôb, k toré v z n i k l i z nedo­
statku v i t amínov , t. j . av i t aminózy . T ie to pomenovan ia , hoci je ich 
r e l a t ívne má lo , odrážajú v m a l o m stav ce le j k l in icke j t e r m i n o l ó g i e . 
Podľa Lukla (1971, s. 225 n . ) p o z n á m e t ie to a v i t a m i n ó z y : 

avitaminóza A — xeroftalraía 
avitaminóza B i — beri-beri 
avitaminóza PP — pelagra 



avitaminóza B2 — ariboflavinóza 
avitaminóza C2 — skorbut 
avitaminóza D — rachitída 
avitaminóza E 

V i t a m í n y sú p rak t i cky vecou 20. s toročia . S l o v o vitamín použi l 
p rvýkrá t Po l i ak K a z i m i e r z Funk roku 1912. Jeho z l o ž k y vita + amín 
naznačujú, že podľa Funka ide o amíny dô l ež i t é pre ž ivo t . Bol to 
takis to Funk, k torý cha rak te r i zova l chorobu z nedosta tku v i t a m í n o v 
ako av i t aminózu ( F r a g n e r , 1961, s. 2 0 ) . T e r m í n avitaminóza ( a v i t a m i -
nos i s ) je u tvorený z g r é c k e h o pref ixu a-, tzv. alfa prívativum, sufixu 
-ôza (-osísj, k to rý označuje o c h o r e n i e a z fundujúceho s lova vitamín. 
T ý m t o spôsobom sa vyjadruje z re t eľná mo t ivác i a a vysky tu je sa v le­
kárskej t e r m i n o l ó g i i v i ackrá t (napr . atyreóza, gr . athyreosis = chý­
banie št í tnej ž ľ a z y , anhidróza, gr. anhidrosis = z n í ž e n é v y l u č o v a n i e 
p o t u ) . 

A v i t a m i n ó z y však boli z n á m e dávno p red tým, než bol i v i t amíny 
ob javené a objasnená ich úloha pri tých to chorobách. P o d ľ a svo jho 
tera jš ieho mena je najstaršou známou av i t aminózou skorbut. P rvýkrá t 
ju opísa l N e m e c Enricius Cordus roku 1534 a nazva l ju po n e m e c k y 
Scharbock podľa ho landského scheurbuik = popukané b o ľ a v é ústa, 
čo je j eden z p r í znakov choroby ( H o f f m a n - A x t h e l m , 1968, s. 474) . 
Z n e m e c k é h o Scharbock sa po tom vyv inu l názov skorbut. N á z o v beri-
beri pochádza z roku 1645 od H o l a n ď a n a Jacoba Bontia, k torý ho 
p revza l od Indov ( F r a g n e r , 1961, s. 1 6 ) . Beri je č i ngá l sky slabosť 
a redupl ikác ia znamená zdô raznen i e ( O x f o r d , 1961, I, B, s. 811) . 
Zauj ímavý p ô v o d má te rmín rachitída, gr. rhachitis. E t y m o l o g i c k y 
znamená zápa l chrbt ice, p re tože gr . rhachis = chrbtica a sufix -itída 
( g r . -itis) znamená zápa l . Z a v i e d o l ho A n g l i č a n Gleson roku 1650 
pod v p l y v o m a n g l i c k é h o s lova ríckets ( = h r b ] , k torý bol d ô s l e d k o m 
tej to choroby . Gleeson sa to t iž domnieva l , že s lovo ríckets j e pop le -
ten ím s lova rachitis ( O x f o r d , 1961, V I I I , R, s. 649) . T e r m í n pelagra 
v z n i k o l z t a l ianskeho pella agra ( = drsná k o ž a ) , čo je j eden z prí­
z n a k o v te j to choroby. N á z o v z a v i e d o l Ta l i an F. F rapo l i roku 1771 
( G a n c z e w , 1972, s. 239) . T e r m í n xeroftalmia je u tvorený z g r é c k y c h 
s l o v n ý c h p rvkov , k toré sú v lekárske j t e r m i n o l ó g i i bežné . Gr. xeros 
= suchý, gr . ofthalmos = oko , gr. suf ixom -ía sa vyjadruje choroba, 
č i že xeroftalmia je dos lova choroba, pri k tore j v y s y c h á oko (p res ­
nejš ie rohovka a spo jovka o k a ) . Xe ro f t a lmia je pr íznak, k torý sa 
m ô ž e vysky tnúť aj pri iných chorobách. A j tento te rmín je dosť starý, 
Oxfordský s lovn ík uvádza naň doklad už z roku 1656 ( O x f o r d , X I I , 
X, s. 5 ) . 

T i e t o choroby z nedosta tku v i t a m í n o v bol i aj v ý c h o d i s k o m pri 
štúdiu v i t amínov . K. Funk p ô v o d n e aj nazva l v i t amíny podľa toho, 



prot i k tore j chorobe sú určené , t. j . vitamín antiskorbutický, antixe-
roftalmický, antineuritický ( v i t a m í n prot i neuri t íde, k torá sa v y s k y ­
tuje pri b e r i - b e r i ) . Jeho r o z d e l e n i e však na raz i lo na odpor a ujali 
sa k ó d o v é označen ia A, B, C . . ., k to ré v y h o v o v a l i v z a č i a t k o c h pozná­
vania v i t amínov , p re tože nebol i ešte jasné preds tavy o ich c h e m i c k o m 
z l o ž e n í . N e s k ô r sa p resad i l i m e d z i n á r o d n é š t anda rd izované názvy , 
k to ré v y c h á d z a l i z ich c h e m i c k é h o z l o ž e n i a a lebo f y z i o l o g i c k é h o 
pôsobenia , p r i čom je zauj ímavé, že n i ek to r é n á z v y zasa obsahujú 
s lovné ko rene n á z v o v chorôb, k toré nedos ta tok v i t a m í n o v v y v o l á ­
vajú. T a k pre v i t amín A , , k to rého nedos ta tok zapr íč iňuje xerof ta lmiu , 
bol zo zač ia tku navrhnutý názov axeroftol, neskôr z m e n e n ý na retinol 
( la t . retina = s i e t n i c a ) . K y s e l i n a askorbová, k tore j m e n o z a v i e d l i roku 
1933 A . S z e n t - G y ô r g y i a W . V. H a w o r t h (F ragne r , 1961, s. 960) , v y v o ­
láva svo j ím m e n o m predstavu, ž e je určená prot i skorbutu. 

Roku 1933 bol i z o l o v a n ý v i t amín B., riboflavín a roku 1938 opísa l i 
Sebre l l a Butler av i t aminózu B2, k to rá dosta la m e n o ariboflavinóza, g r . 
ariboflavinosis (Luk l , 1971] , s. 229) . Ten to n á z o v je u tvorený podľa 
vzoru te rmínu avitaminóza, gr. avitaminosís a už podľa jeho podoby 
m ô ž e m e p r edpok l adať dátum jeho vzniku . Vyjadru je spätosť s nadra­
d e n ý m p o j m o m avitaminóza a z á r o v e ň odl i šnosť od neho . S p o l o č n ý 
je pref ix a- a sufix -óza, gr . -osis, r o z d i e l n e je fundujúce s l o v o . V jed­
n o m pr ípade ide o v šeobecný , nad radený p o j e m vitamín, v druhom 
o k o n k r é t n y druh vi tamínu. 

Na jnovš ím t e r m í n o m z našej skupiny je avitaminóza E, k torá už 
nemá n i jaký iný názov , len mode rný . Pr i spe l k tomu asi aj ten fakt , 
že sa vysky tu je z r i e d k a v o . 

T e r m í n y pelagra, skorbut, beri-beri majú v la t inskej l eká r ske j ter­
m i n o l ó g i i z hľad iska m o t i v a č n e j z r e t e ľnos t i podobné pos t aven i e ako 
in t e rnac iona l i zmy v bežnej s lovne j zásobe m o d e r n ý c h j a z y k o v . Majú 
rôzny , ne la t inský p ô v o d a sú vonkajšou podobou po l a t i nčené ( o k r e m 
beri-beri, a le aj tu už bol i pokusy po l a t i nč i ť to na beribería). N e v y ­
vo láva jú n i jaké asoc iác ie , p r e tože sú z dnešného hľadiska n e m o t i v o ­
vane , ich v ý z n a m , resp. obsah pojmu sa treba naučiť. T e r m í n y rachi­
tída, xeroftalmia a ariboflavinóza m o ž n o r o z l o ž i ť na j e d n o t l i v é z l o ž k y , 
k to ré majú svoj v ý z n a m a k to ré nám už pr ib l ižne ozrejmujú danú 
chorobu. Rachitída, gr . rhachitis, nás však svo j ím suf ixom zavádza 
do nesprávne j p reds tavy , že ide o zápal , a v tomto smere pôsobí 
tento t e rmín rušivo. Z hľadiska m o t i v a č n e j z re teľnos t i vyhovu je mene j 
ako skorbut, pelagra a pod., p re tože t ie s íce n e v y v o l á v a j ú n i jaké 
p reds tavy , a l e ani nesprávne . T e r m í n xeroftalmia v c e l k u v y h o v u j e 
l epš ie , p re tože udáva pr íznak choroby . Na j l ep š i e vyhovujú p o ž i a d a v k e 
m o t i v a č n e j z re t eľnos t i a sys t émovos t i t e rmíny ariboflavinóza a avita­
minóza E. 



T e r m í n y pelagra, skorbut, beri-beri a rachitída sa pu objavení ich 
pr íč in s tret l i v jednej skupine chorôb z nedosta tku v i t amínov . Pož ia ­
davka kont inui ty vo v e d e v y ž a d o v a l a , aby sa ich názvy nemeni l i , 
l ebo bol i us tá lené a rozš í rené . V tomto pr ípade však skutočnosť , že 
ide o choroby z nedosta tku urči tého vi tamínu, d o v o l i l a u tvor iť aj nové , 
m o d e r n é a s y s t é m o v é te rmíny , a to tak, že k av i t aminóze sa pr idal 
prís lušný k ó d o v ý znak vi tamínu. V súčasnosti sa tak pa ra l e lne v y ­
skytujú v e d ľ a seba h i s to r ické a m o d e r n é s y s t é m o v é názvy , napr. 
xeroftalmia — avitaminóza A, beri-beri — avitaminóza Bl a tď. Porad ie , 
v k t o r o m sa z v y č a j n e uvádzajú, naznačuje , že sy s t émovému termínu 
sa dáva prednosť . S p o l o č n é k la s i f ikačné za raden ie chorôb z nedo­
statku v i t amínov a zmena ich n á z v o v zapadá do c e l k o v e j t endenc ie 
nahradiť v súčasnej m e d i c í n e s y m p t o m a t i c k é t r i eden ie chorôb klasi­
f ikác iou na z á k l a d e e t i o l o g i c k é h o princípu. Tá to tendencia je v ý ­
s l e d k o m postupu poznania od javu k podsta te ( C a r e g o r o d c e v , 1965, 
s. 204) . K ý m te rmínmi skorbut, pelagra, beri-beri, xeroftalmia sa 
vyjadrujú p r í znaky ( a j k e ď už ich mot ivác iu zväčša n e p o c i ť u j e m e ) , 
t e rmín avitaminóza vyjadruje e t io lóg iu , príčinu vzniku choroby . 

Na druhej strane však zase nastáva rozpo r s oť ic i á lnou b iochemic ­
kou nomenkla túrou , k torá zanecha la k ó d o v é znaky v i t amínov a pre­
šla k c h e m i c k y a lebo f y z i o l o g i c k y o p i s n ý m názvom. Napr . vitamín S, 
má š t andard izovaný názov tiamín fthíamin), takže avitaminóza B, by 
ma la byť v las tne ( p o d ľ a vzoru termínu ariboflavinóza) atiaminóza 
Iathiaminosis). T a k ý t o te rmín sme však n ikde nenašl i , u tvor i l i sme 
si ho sami a len budúcnosť ukáže , či sa podobné t e rmíny ujmú, lebo 
k ó d o v é označen i e v i t a m í n o v je ešte v e ľ m i zauž ívané . V tomto smere 
sa iba „ h i s t o r i c k ý " n á z o v a v i t a m i n ó z y B., ariboflavinóza zhoduje 
s o f i c i á lnou b iochemickou nomenkla túrou . 

N a p r ík lade názvu chorôb z nedosta tku v i t amínov sme chce l i uká­
zať , s a k ý m i ť a ž k o s ť a m i sa s t r e t ávame pri snahe dodržať zásadu 
sys t émovos t i v k l in i cke j m e d i c í n e a ako ich m o ž n o n i e k e d y úspešne 
r ieš iť . Je p r i rodzené , že odborná stránka problému bola p rvo tná 
a t e r m i n o l o g i c k á nas l edova la za ňou, resp. pr idruži la sa. 
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Niečo o akromjmách 

JÁN HORECKÝ 

Skra tky a značky , resp. z n a č k o v é s lová majú už p e v n é mies to v od­
bornom vy jad rovan í vo v še tkých európskych j a z y k o c h , teda aj v s lo­
venč ine . M o ž n o povedať , že sa stávajú j e d n ý m zo š t ý l o v ý c h , resD. 
š ty l i s t i ckých p r í znakov odborného vy jad rovan ia . Osobitné mies to me­
dzi z n a č k o v ý m i s lovami majú ak ronymá , t. j . n á z v y r o z l i č n ý c h inšti­
túcií a za r iadení , a le n i e k e d y aj vec í , z o s t a v e n é zo z a č i a t o č n ý c h pís­
men , skupín p í smen a lebo slabík, z k to rých je z l o ž e n é v i a c s l o v n é 
p o m e n o v a n i e . 

Treba h n e ď upozorn i ť , že neobyča jne ľahko sa ak ronymá tvoria 
v ang l ič t ine , f rancúzšt ine , mene j v nemč ine . 

A b y sme mohl i l epš ie ukázať na pods ta tné znaky a na fundovan ie 
ak roným, o b m e d z í m e sa zväčša na j a z y k o v e d u a informat iku , lebo 
najmä v tých to odboroch majú ak ronymá pomerne veľkú f rekvenc iu . 

Jednou zo z á k l a d n ý c h pož iadav iek na ak ronymá je ľahká v ý s l o v ­
nosť a pohodlná man ipu lova teľnosť . Osve t l íme t ie to vlas tnost i na 
a k r o n y m e AILA. Je to názov medz iná rodne j asoc iác ie pre ap l ikovanú 
l ingvis t iku , u tvorený z jej f rancúzskeho názvu Association Internatio­
nale de la Linguistique Appliquée. Do ak ronymá voš l i p rvé p ísmená 
p l n o v ý z n a m o v ý c h s lov. T o t o ak ronymum je však skonš t ruované tak, 
ž e použ i t ím iného p ísmena na druhom mies te ( k t o r é zastupuje iné 
s l o v o , resp. p r í v l a s t o k ) m o ž n o v e ľ m i j ednoducho a p rak t i cky u tvor iť 
a k r o n y m á pre m n o h é národné spo ločnos t i ap l ikovane j l i ngv i s t iky . 
Tak pre švédsku asociác iu je a k r o n y m u m ASLA, p r i čom S stojí za prí­
v las tok suédoise; pre nórsku asociáciu je podoba ANLA (N — nor-



v é g i e n n e ) , pre dánsku zase ADLA )D — d a n o i s e ) . Pravda, pre fínsku 
asociác iu n e v z n i k l o ak ronymum AFLA, lebo už je r e z e r v o v a n é p r e 
f rancúzsku: F — frangaise. Pre to v z n i k l o a k r o n y m u m AFínLA (Fin 
— f i n n o i s e ) . Pre vše tky škandinávske asoc iác ie a p l i k o v a n e j l ingvis t i ­
k y sa u tvor i lo a k r o n y m u m AScLA — Association Scandinave de la 
Linguístique Appliquée. 

N a a k r o n y m e pre túto spo ločnosť m o ž n o ukázať ďalš iu v las tnosť : 
to to a k r o n y m u m sa ne tvor í v ž d y z f rancúzskeho názvu, a le podľa 
ná rodne j , resp. skôr j a z y k o v e j s i tuácie aj z a n g l i c k é h o a n e m e c k é h o . 
T a k bri tská asoc iác ia má ak ronymum BAAL, z a l o ž e n é na n á z v e Bri-
tish Association of Applied Linguistics, k ý m austrálska asoc iác ia sa 
označuje a k r o n y m o m ALLA — Applied Linguistics Association of Au­
strália. N a tých to dvoch p r ípadoch v i d i e ť , že aj p ô v o d n ý názov m ô ž e 
m a ť roz l i čnú podobu aj v tom is tom jazyku. V d v o j j a z y č n ý c h situ­
ác iách m ô ž e vzn iknúť dvo jaké ak ronymum. Napr . v Be lg icku je akro­
n y m u m ABLA/BVTL, z a l o ž e n é na f rancúzskom znen í Association belge 
de la Linguistique appliquée a na f l á m s k o m znení Belge Vereinigung 
for Toegepaste Linguistiek. 

Špec i f i ckú podobu majú a k r o n y m á pre túto asociác iu v Juhoslávii 
a vo Švajčiarsku. V ob idvoch sa odráža p o l i t i c k é z r i aden ie . Juhoslo­
vanské a k r o n y m u m AYUSAL to t iž odráža p o m e n o v a n i e Association 
Yugoslave of Societies of Applied Linguistics, k ý m šva jč ia r ske akro­
n y m u m CILA r eprezen tu je p o m e n o v a n i e Commission Interuniversi-
taire suisse de la Linguistique Appliquée. 

Treba poznamenať , že vše tky uvedené t y p y a k r o n ý m sa dajú v y s l o ­
v o v a ť a ai sa ( a spoň v b e ž n o m styku medz i j a z y k o v e d c a m i ) v y s l o ­
vujú a skloňujú: ajla, v ajle a pod . 

R o z v á d z a n é h ľ a d i s k o v y m e n i t e ľ n o s t i z l o ž i e k v a k r o n y m e sa však 
v praxi uplatňuje p o m e r n e z r iedka . Oveľa v iac sa uplatňuje pož ia ­
davka, aby sa a k r o n y m u m dalo v y s l o v i ť ako r iadne s lovo v prísluš­
n o m jazyku, resp. aby sa z h o d o v a l o so v š e o b e c n ý m a lebo aj v l a s tným 
m e n o m 

Už k l a s i c k v m p r ík l adom na p rechod p ô v o d n ý c h a k r o n ý m do bežnej 
s lovne j zásoby sú s lová ako nylon ( p ô v o d n e a k r o n y m u m NYLON, 
z a l o ž e n é na s lovách New York, London) a lebo dederon ( z a l o ž e n é na 
značke DDR a z a k o n č e n é na -on). V oblast i i n fo rma t iky , resp. t eó r i e 
p o č í t a č o v m o ž n o uviesť n á z v y p r o g r a m o v a c í c h j a z y k o v , napr. algol 
( z a l o ž e n ý na p o m e n o v a n í Algorhitmic Oriented Language — j a z y k 
o r i en tovaný na a l g o r i t m y ) , cobol ( p ô v o d n e Common Bussiness Orien­
ted Language — j a z y k o r i en tovaný na po t reby o b c h o d u ) . 

A k o sme už spomenul i , n i e k e d y sa prejavuje úsi l ie u tvor iť také 
ak ronymum, k toré sa zhoduje s v l a s t n ý m m e n o m . Patr í sem napr. 
n á z o v MARC, reprezentujúci p o m e n o v a n i e Machine Readable Catolo-



guing ( k a t a l o g i z á c i a č i ta teľná s t r o j o m ) . Ďalej napr. T1TUS je akrony­
mum za názov Traitement de ľlnformation Textile Universelle et Sé-
lective — sp racovan ie v š e o b e c n ý c h a v ý b e r o v ý c h i n fo rmác i í v tex­
t i le . N a p o k o n sem patrí aj GOLEM, v k t o r o m sú r e p r e z e n t o v a n é s lová 
Grosspeicher orientierte, Listen organisierte Ermittlungsmethode — 
metóda v y h ľ a d á v a n i a za ložená na súpisoch a využ íva júca v e ľ k o k a p a ­
citnú pamäť . 

N e z r i e d k a sa ako ak ronymum utvára n á z o v zhodný s b e ž n ý m ape-
l a t í vom. Napr . a n g l i c k é s lovo slant znamená "svah, sk lon ," ale ako 
ak ronymum SLANT s tojí za názov časopisu Second Language Acquisi-
tion Notes and Topies — P o z n á m k y a zauj ímavost i o osvo jovan í dru­
hého j azyka . Podobne a n g l i c k é s lovo stairs znamená "schody ," a le 
ako ak ronymum STAIRS s tojí za n á z o v Storage and Information Re-
trieval System — sys tém na ukladanie a v y h ľ a d á v a n i e i n fo rmác ie . 

A k o v i d i e ť z p r ík ladov , najčastejš ie vznika jú a k r o n y m á v západ­
ných j a z y k o c h , p r e d o v š e t k ý m v ang l i č t ine . M ô ž e m e však uviesť prí­
k l ad aj z ruštiny. A k r o n y m u m SKIF tu stojí za p o m e n o v a n i e Sistema 
kompleksno] identifikácii fajlov. A k r o n y m u m MEKOF m o ž n o dokonca 
in t e rp re tovať vo v i a c e r ý c h j a z y k o c h : medzinárodnú komunikačný for­
mát, meždunarodnyj kommunikacionnyj formát. V češ t ine vzn ik lo 
ne dá vno a k r o n y m u m MOZAIKA, k to ré reprezentu je sys tém z a l o ž e n ý 
na m o r f o l o g i c k o m o d v o d e n í au tomat icke j i ndexác ie k o h e r e n t n ý m i 
ag regá tmi . N a tomto p r ík l ade m o ž n o azda na j lepš ie ukázať v ý h o d y , 
aké má použ ívan ie a k r o n y m á v po rovnan í so z l o ž i t ý m n á z v o m da­
ného systému. 

Popr i ak ronymách však jestvuje aj ďalš í spôsob tvoren ia n á z v o v 
r o z l i č n ý c h inšti túcií , k toré má dávne korene p r e d o v š e t k ý m v ruštine. 
Ide o také n á z v y ako L E G P R O M I N F O R M pre i n fo rmačný sys tém v ľah­
kom p r i emys le , VODOINFORM p re i n fo rmačný sys tém vo v o d n o m 
hospodárs tve . Podobné n á z v y však vznika jú aj v i ných j a z y k o c h , napr. 
UMWELTINFORM — in fo rmačný sys tém v oblasti ž i v o t n é h o prostre­
dia a lebo ITALGIURE — ta l iansky i n fo rmačný sys tém v p rávnych 
vedách . 

Osobitné mies to tu zaujímajú n á z v y u tvorené z a k o n č e n í m TERM 
a naznačujúce, že ide o t e rmino lóg iu . Z á k l a d n ý m n á z v o m tu je azda 
INFOTERM — z n a č k o v é s l o v o pre Informačnú službu v oblasti ter­
minológie, k torá vzn ik l a a pracuje vo Viedn i . A n a l o g i c k y v z n i k l i 
n á z v y NORDTERM ( t e r m i n o l o g i c k á in fo rmačná služba v škandináv­
skych k r a j i n á c h ) , HISPANOTERM — pre oblasti používa júce špa­
nielč inu. Kombinác ia z n a č k o v é h o s lova a ak ronymá je v n á z v e AF-
TERM — Assoc ia t i on f rangaise de T e r m i n o l ó g i e . 

N a z á v e r tých to p o z n á m o k treba uviesť azda aj p rak t i cké p o z o r o ­
vania o tom, ako sa r o z l i č n é t y p y a k r o n ý m a z n a č k o v ý c h p o m e n o v a n í 



začleňujú do s lovenského textu. Je z re jmé , že ak ide o ak ronymá 
zhodné s v l a s tnými menami alebo aj ape la t ívami v cudzích j a z y k o c h 
(napr . TITUS, STAIRSj, budú sa v e ľ m i ť a ž k o adap tovať do s lovenského 
m o r f o l o g i c k é h o a s l o v o t v o r n é h o systému. Z toho v y p l ý v a , že v s loven­
skom texte sa budú v ž d y uvádzať n e j a k ý m v š e o b e c n ý m s l o v o m ( k t o r é 
vy jadru je napr. s k l o ň o v a c i e k o n c o v k y ) , teda napr. experti typu Quest, 
systém MAŔC, organizácia INFOTERM a pod. Napro t i tomu ak ronymá 
predstavujúce n e z m y s e l n é s lová ( s l o v á nemajúce v ý z n a m v p ô v o d n o m 
j a z y k u ) budú sa adap tovať v e ľ m i rých lo . Svedč í o tom osud názvov 
p r o g r a m o v a c í c h j a z y k o v . S t re távame sa s íce ešte aj s p ísaním ALGOL, 
v ALGOL-e ( a n a l o g i c k y so SĽUK — v SĽUK-uj, a le p ren iká už aj 
p ísanie Algol, ba aj algol. Taká to prax je v zhode s t endenc iami zis te­
n ý m i napr. v t y p e ASPIRÍN — aspirín. 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 

Popudy Kukučínovho Miša z obrazovky 
GEJZA HORÁK 

V p r v ý v i anočný v e č e r l anského roka (1979) v y s i e l a l a t e l e v í z i a z Bra­
t i s lavy premiéru adap tác ie Kukuč ínove j čr ty Mišo podľa scenára 
a v réž i i zas lúž i lého umelca Mart ina Ťapáka . Zd rama t i zovaný var iant 
v e ľ m i vý razne j krá tkej p r ó z y — ž á n r o v o z a r a ď o v a n e j ako charakte­
rová kresba ( N o g e , 1962) — dal nám popud preč í tať si v ý c h o d i s k o v ú 
prózu znova , naz r i eť do Kukuč ínove j tvo r ive j d ie lne cez pozoruhodné 
j a z y k o v é pros t r iedky , upozorn iť na ne č i ta teľa nášho časopisu a od­
p o v e d a ť na otázku, akú službu robí t e l ev ízna t ranspozíc ia s lovenske j 
l i teratúre . 

Je známe , že úmyse l v y k r e s a ť s lovesný por t ré t sluhu, čo sa rád 
za s t avova l vo v in i čných chyžkách , no v y t r v a l o po tom zápasi l so svo­
jou s labosťou, sa v Kukuč ínovom t v o r i v o m v e d o m í z rod i l počas návš tev 
u p r i a t e ľov ( v o fa rá r skych a r ech to r ských rod inách ) na južnom stred­
n o m Slovensku ( H o n t , o k o l i e L e v í c ) . 

P ros t red ie , k toré posky t l o námet , u r čova lo i r ečovú stránku jeho 
spracovania . P r i tom pre Kukuč ínove t v o r i v é postupy v okruhu v o ľ b y 
j a z y k o v ý c h p ros t r i edkov je aj tu charak te r i s t i cký výs t i žný názna­
k o v ý výber . Kukučín to t iž nepouž íva úzko š p e c i a l i z o v a n é n á r e č o v é 
p rvky , a tak podľa c e l k o v é h o č i t a teľského dojmu niet pods ta tného 
rozd ie lu m e d z i tou časťou Kukuč ínove j p rózy , k torá u m e l e c k y zač re la 



v rodne j Orave , a tou, čo čerpá látku z iných častí s t redného Slo­
venska ( G e m e r : š tudentské roky v R e v ú c e j ; Hont : návš tevy v A l m á š i 
— Jabloňovciach a na Dobrej N i v e ) . Kukučín náreč ie výs t i žne naznačí : 
koloru je n ím svoju prózu bez individual izujúcich j ednot l ivos t í . 

So z r e t e ľ o m na naznačený popud p o z r i e ť sa z j a z y k o v e j s t ránky 
na Kukučínovu črtu Mišo najprv p r i p o m í n a m e č l enen ie tej to kratšej 
p rózy na päť ce lkov , akoby dejs t iev: 1. Pijem, pil som a piť budem! 
2. My sme, čo sme! 3. Či je ten svet zmotaný! 4. Ó, milá strízlivosti . . . 
5. Koniec, ale bez kyjaka. Osnova naznačuje , že č i ta teľ bude s v e d k o m 
humorného zobrazen ia M i š o v e j pohá r ikove j slabosti , d r ama t i ckého po­
dávania jej p re javov i nás l edkov a zapásu s ňou, z av ŕ šeného prechod­
n ý m úspechom. 

Mišo , sluha na D r o z d í k o v e j fare v Jabloniciach ( b ý v a l ý A l m á š , teraz 
J a b l o ň o v c e ) , j e podľa Kukuč ínove j charak te r i s t iky v s ť a h o v a l e c z v ý ­
chodného Slovenska , k to rý bol p r ed tým drotár , po tom va lach u Droz-
d í k o v h o pána otca. Pr íč inou j eho záľuby v pi t í bol i p o d i s t ý m i t i e to 
len č ias točne b ý v a l é p r a c o v n é okruhy (p r í l e ž i t o s tne to t iž d rô tova l 
ď a l e j ) a jeho zemep i sný p ô v o d ( v t e l e v í z i i naznačený aj spr ievod­
nými v ý c h o d o s l o v e n s k ý m i m e l ó d i a m i ] ma l odraz v t r v a l o m pr ízuko-
v o m a m e l o d i c k o m ladení j eho reč i . O tom autor podo týka : Mišo ho­
vorí pomaly a nie jablonickým prízvukom. Bárs je tu roky, nevedel 
si ho osvojiť. No to už napadne len cudziemu. Jabloničan je na to 
privyknutý u Miša ( D i e l o V, s. 5 8 ) . 

M i š o v nápro t ivok , gazd iná Ločmanka , je odk iaľs i z Oravy a o k r e m 
toho , ž e rozp ráva n o s o v ý m hlasom, sa z r e č o v e j s t ránky od Miša od­
lišuje len v ý b e r o m pros t r i edkov z toho is tého systému. A tak reč 
ob idvoch je v las tne rečou prostredia , kde dlhé roky žijú. V š i m n i m e 
si ju najmä v okruhu s lovne j zásoby a tva ros lov ia . 

S lovná zásoba najmä v d i a l ó g o c h obyča jných ľudí ( M i š o , Ločmanka , 
T e l i a r ) odráža s lovnú a f r a z e o l o g i c k ú zásobu južnos t redos lovenske j 
ded iny z konca minu lého s toročia : pak ( b a l í k ) , recept ( p o š t o v á po­
t v r d e n k a ) , spustiť sa na dakoho ( spoľahnúť s a ) , šikovať ( v i e s ť ) , drah-
ne ( v e ľ a ) , poštrôfať, merkovať, meca ( m e r i c a ) , ľoch ( p i v n i c a ) , za-
kazáč ( o b e c n ý s l u h a ) , kunírovať ( s e k í r o v a ť ) , papek, krbáľať sa, duriť 
sa (1. báť sa dačoho ; 2. hnať sa do dačoho, za d a č í m ) , diškrécia, 
apatéka, drabina, fruštik, petriol, zabiť (fľašuJ, ukrásť, traktír (hos t i ­
n e c ) , večiereň (popoludňa jš ia nedeľná p o b o ž n o s ť ) , zlievka ( o d o v z d á ­
van ie podie lu z úrody v dávke v ína ; pórov , zôsyp/, sprava, dať na 
interes ( d o banky na ú r o k ) . F r a z e o l ó g i a je napospol ž ivá i dnes: 
postaviť korunu na dačo ( v e ľ m i účinne z a v ŕ š i ť ) , prísť ako rúra 
(p r í s ť o p i t ý ) , veľký stisk o dačo, dakoho ( v e ľ k á t v ŕ d z a ) , dostúpať 
na päty dakomu ( p r í sne doze rať , k o n t r o l o v a ť ) , žaba mláku nájde ( o pi­
j a n o v i ) , popodtínať dakoho u niekoho ( p o k a z i ť mu dobré m e n o ) : 



. . . silí sa jesť, len aby Ločmanku nenahneval. Vie dobre, ako ho 
môže popodtínať u pána ( 7 9 ) ; byť preplakanýIprepláknutý trúnkom: 
„Vieťe, zakazáč, ja som preplakaný trúnkom." Bolo mu i smiešno, že 
musí užiť Ločmankino slovo. ( 9 2 ) ; ľad je prelomený (urobi l sa sľub­
ný z a č i a t o k ) ; mať líce i opak; prísť do ceny a byť v cene. 

Pr ipá j ame n i e k o ľ k o pozo ruhodných s lov so z r e t e ľ o m na dnešnú 
s lovnú zásobu, a to i zo s t ránky o d v o d z o v a n i a : vsťnhovalec ( dnes 
prisťahovalec], dunčo ( p e s v š e o b e c n e ) , zúmyselne ( ú m y s e l n e , nároč-
k y ) , vyvetrieť ( v y f ú k a ť , vypáchnuť ; v y t r i e z v i e ť ) : Kým vy prídete do­
mov, do tých čias vám sto ráz vyvetrie ( 9 2 ) ; váby (váben ia , z v o d y , 
z v á d z a n i a ) : Váby Teliarove stratili svoju moc nad ním ( 9 2 ) ; kývať 
dakoho ( v o l a ť k ý v a n í m ) ; V jednom ( v o z í k u ) stojí vrženický kostolník 
Pažítka . « kýva naň. „Ja?" ukazuje Mišo na seba. Pažítka prikyvuje 
hlavou a kýva ho k sebe. ( 9 6 ) 

Z ohýbania s lov ( m o r f o l ó g i e ) sa ako na jvýrazne j š í k ra jový p rvok 
ukazuje starší tvar dat ívu jedn. čísla pri osobných pods ta tných menách 
mužského rodu, napr.: pánu faráru, pánu rechtoru blatovskému, všetko 
ide tomu Domu ( k r č m á r o v i ) , šiel ku Korbeľu; ď a l e j starší tvar i m p e ­
ra t ívu typu recte, pomočte: Len mi recte, čo vy máte z tých peňazí! 
— Viete, dlžný sú pánu faráru — ale nerecte ani slova ( 9 3 ) ; Po­
močte mi toho starigáňa; starší inštr. množ . čísla podstát , m ien : šom­
re M i š o , stúpajúc hore schody nie veľmi ochotne ( 9 7 ) ; z á p o r o v ý g e -
ni t ív : Kurátor, takého vína ani barón v Behuniciach nepije. ( 6 2 ) ; 
spo ločenskou konvenc iou ustálený plurál úcty, a le i on ikan ie : „A čo, 
neoberajú?" pýta sa Teliar, mysliac pána farára — ( 5 9 ) — „Pán farár 
boli tiež?" Nie, tí sú doma. (... J Tí sa spustia na mňa vo všetkom." 
( 5 9 ) — „...ide k pánu notáru blatovskému. — Viete, dlžný sú pánu 
faráru — ale nerecte ani slova." ( 9 3 ) 

V používaní osoby sa odrážajú t r iedne r o z d i e l y : Obyčajní ľudia 
( „ n e p á n i " ) si vyka jú , napr. Mišo — Te l i a r , L o č m a n k a — M i š o ; oby­
čajní ľudia pánom onikajú, napr. Mišo f a rá rov i : Veď ak ma nechcú 
nech len povedia. Ja si službu nájdem. ( 7 0 ) ; páni o b y č a j n ý m ľ u ď o m 
vykajú , napr. farár Mišov i , L o č m a n k e a obyča jn í ľudia v reči o pá­
noch ( n e p r i a m o ) používajú plurál úcty. Plurál úcty sa často použ íva 
aj v r eč i pre seba: [ M i š o mudruje] Nitkay by nevyzradili, kto kupo­
val u nich špéciu. ( 9 4 ) U m e l e c k y úč inné je zrušenie p r i ameho kon­
taktu v hneve použ i t ím neosobných konštrukci í s ú m y s l o m trestať 
spolubesedníka , napr.: Treba dočkať. To sa má vedieť. Ú č i n o k takéhoto 
obchádzania adresáta v ý p o v e d e sa naznačuje s tavom uboleného Miša: 
,Ani nepozrú, ani „vy" mi nerečúľ zúfa Mišo . ( P ó r o v . Horák , 1957, 
s. 333—340.) 

V ý r a z n ý je úsporný h o v o r o v ý va r ian t tvaru 1. os. jedn. čís la pod­
m i e ň o v a c i e h o spôsobu, ako ja by šiel a lebo šiel by ( p r i t o m chýbajúci 



tvar p o m o c n é h o s lovesa som sa rozumie z j a z y k o v é h o a lebo situač­
ného k o n t e x t u ) : / šubu by si kúpil, ale sa mi nepáči, taká bez rukávov. 
( 7 4 ) — ja by sa ešte zdržal, proskám pekne... ( 7 4 ) — Ale som šiel 
ku Korbeľu pre ten uálou. Keby nebol šiel, bol by prišiel natriezvo. 
( 8 2 ) — A už keď si ja vinicu obrobím, bol by to čert, aby z nej neužil! 
( 9 2 ) — Nie, naozaj nemôžem. Keby mohol, už by len šiel ( 92 ) — 
Viete, ja ich [ p e n i a z e ] u seba nemám. (...) Keby ich mal, vari by 
sa túlal tu pomedzi svet! ( 9 3 ) — A ja by ju [špéciu] vždy sebou no-
silh Sieľ by-z Korbeľovej chyžky a kým by prišiel k svojej, bol by 
triezvy. ( 9 4 ) 

Do okruhu použ ívan ia osoby z a r a d í m e aj charakter is t ickú črtu Mi ­
šove j reč i , že o vše tkom, čo patrí jeho pánov i , hovor í ako o svo jom 
alebo s p o l o č n o m . T o plat í aj o dej i , k to rý koná — má konať — jeho 
pán; zúčastňuje sa na ňom v reč i r o v n o c e n n e aj M i š o : . . . my sa ne-
ženíme. To mi verte. My ju nechceme... ( 6 5 ) T a k é t o s to tožnen ie 
s pánom je s v e d e c t v o m p o v y š o v a n i a sa nad o k o l í m . Autor túto slu-
hovskú pýchu traf i l nadp i som jedne j časti svoje j r o z p r á v k y My sme, 
čo sme! 

V š e t k o , čo sme tu podáva l i z textu l i te rárne j p r ed lohy — bez mož ­
nost i p o r o v n a ť l i t e rá rny text so z n e n í m scenára — sa podľa nášho 
s l edovan ia p r imerane upla tn i lo aj v t e l e v í z n e j adaptáci i . 

Mišo je č l o v e k v ravný . Čo n e m ô ž e p o v e d a ť nahlas, to si v r a v i e v a 
a dop ĺňa v reč i pre seba (čas tý m o n o l o g i c k ý k o m e n t á r ) . Vnú to rný 
r o z h o v o r s pr ibra t ím v y č í t a v é h o hlasu o k o l i a sa bohato uplatňuje 
v tedy , k e ď Mišo po v í n o v o m stretnutí s T e l i a r o m a K o r b e ľ o m v y -
t r i e z v i e v a ( p ó r o v , v R y s a v e j j a lov ic i podobný psych i cký stav A d a m a 
K r t a ) ; napr. Keď dával za drabinu, zdalo sa mu, že Ruža ľútostivo 
pozerá naň. Akoby mu vravela: „Nebudeš mňa ty dlho kŕmiť." ( 7 7 ) 
V t e l e v í z n e j úprave sa t aké to vnútorné h lasy môžu z v ý r a z n i ť rečou 
z v i e r a ť a a lebo vec i , s k t o r ý m i sa príslušná osoba p r a c o v n e stretá. 
Scenár is ta a rež isér M. Tapák uvedenú ľútost ivú p r e d p o v e ď naoza j 
z v e r i l k r ave ; dal j e j z a z n i e ť cez kravinu „ p r e ž ú v a v ú " v ý p o v e ď . Bolo 
to sp rávne . N o po tom ho táto humorne účinná m o ž n o s ť z v i e d l a a dal 
s lovo M i š o v ý m m a š t a ľ n ý m druhom až nad mieru: r o z v r a v e l i sa ako 
k ŕdeľ r a d o r e č n ý c h ž ien . T a k t o k ravy , a va r i rohat í o b y v a t e l i a maš ta le 
vôbec , sa stali m é d i o m M i š o v h o s v e d o m i a v neúnosnej m i e r e . A j tu 
sa ove r i l a š ty l i začná poučka, že čo je zv lá š tne (a pre to v e ľ m i účin­
n é ) , toho by sa ma lo použ ívať m e n e j . 

L o č m a n k i n a reč , š t ípavo dorážajúca do Miša pre jeho pi janstvo, 
stojí v r o z p r á v k e podľa au torovho zámeru na podradne j šom, druhom 
mies te . Charakter izuje ju napr ík lad chudobný výbe r nadávok a pri­
rovnaní . L a č n é svine v c h l i e v e i Miša častuje un iverzá lnou nadávkou 
zázrak (zázraky), a k e ď má k v a l i f i k o v a ť stupeň M i š o v e j opi tost i , 

Kul tú ra s l o v a , 14, 1980,• č. 5 155 



z a k a ž d ý m p o v i e , že je opitý ako rúra: , , . . . ten zázrak . . . Príde zas 
ako rúra •.." ( 6 6 ) 

T e l e v í z n a inscenácia tu šla v súlade s l i te rárnou predlohou. V je] 
duchu sa t l m o č i l i maškr tn ícky opis ochutnávac ieho zaž ívan ia vína, 
pozoruhodný l e x i k á l n y m inven tá rom, ale i sk ladobné — svojou úseč­
nou gradác iou . Citujeme text p r ed lohy : Mišo nenie obyčajný pijak: 
prevrátii pohár a vydúchnuť! On požíva víno všetkými zmysly. Uchom 
čuje, ako bublinky naskakujú a šuštia, sta by štebotali prastarú báj 
0 večnom šťastí. Okom sa pasie na jeho zlatožltej farbe; na tom ohni, 
ktorým ihrá; na tých iskrách, aké sype. Rukou cíti chlad. Nosom čuje 
tú vôňu, ktorú nenahradí žiadna špécia a apatéky. No a jazyk — ten 
postaví na všetko korunu. ,,Ah!" vydýchol, vykrúcajúc si fúzy, keď 
dopil. Kurátor, takého vína ani barón v Behuniciach nepije. Mŕtvy 
by ožil od nehol (62 — pórov . Rysavá j a lov ica , D ie lo II , s. 1 6 ) : Naj­
prv zazdravkal a len potom vlial ohnivý nápoj do bezzubých úst. 
A nieže by, ako iní žráči, chytro prezrel, ale . . . ) 

Scenáris ta nebol spoko jný s tým, ako Kukučín z a k o n č i l humo­
r is t ickú p o v a h o v ú kresbu v z m y s l e nadpisu pos ledne j časti Koniec, 
ale bez kyjaka i v súlade s M i š o v ý m osvedčen ím pred o d c h o d o m 
do B l a t o v i e c : . . . A uvidíte, že prídem triezvy. ( 8 5 ) Dal sa mu s íce 
z j a rmoku v B la tovc iach vrá t i ť do Jabloníc na t r i ezvo , a le p o t o m ho 
akos i ľ a h k o m y s e ľ n e opustil , ba samopašne postrč i l , aby sa znova 
dostal do os íde l starej chyby. 

Kukučín Miša v duchu n e m e n t o r s k é h o boja s p o h á r i k o m a v du­
chu svojho u m e l e c k é h o kréda podopre l . Zaruči l sa zaňho takto: [ p i ­
s a t e ľ ] Zná svojho hrdinu, ba miluje ho, bárs je to iba sluha jablo-
nického farára a bol kedysi drotárom a potom valachom. Ľúbi ho, 
1 bojí sa oňho. Nie, samotného nesmie ho pustiť na veľmi klzkú pôdu 
blatovskú. f...j Preto ho už len odprevadí do Blatoviec. ( 8 7 ) — 
A p o t o m sa teší z M i š o v h o ( h o c i nebodaj len z p r e c h o d n é h o ) v íťazs tva . 

Ť a p á k o v Mišo však vzápä t í znova podľahne svojmu podkuš iavačov i 
T e l i a r o v i , lebo ich h n e ď po návra te z B la tov iec v id íme , ako si spolu 
v mašta l i upíjajú čers tvo nado jeného ml i eka pr ikrs teného — ver í t e , 
neve r í t e — s l ivov icou ( ! ) . A b y sa ešte smelš ie nadájal i , povzbud í ich 
v t e l e v í z n e j úprave aj pán farár, lebo sa i on po túžený zako l í š e , ako­
by na rozlúčku, na v ý c h o d o v ý c h schodoch s pohá rom v hrsti. T o t o 
p r e d l ž e n i e by ktosi moho l var i brániť nadpisom prve j časti (Pijem, 
pil som a piť budem!/, no ubrániť ho n e m o ž n o , lebo n e z o d p o v e d á Ku­
kuč ínovmu záveru r o z p r á v k y . 

Mar t in Kukučín sa svo j ím u m e l e c k ý m pôsoben ím stal o p r a v d i v ý m 
n á r o d n ý m ume lcom. Bolo by však dobre, keby zná rodn ieva l v pravej 
podobe aj v t e l e v í z n y c h prepisoch. V ď a č n e to p r i p o m í n a m e so spo­
mienkou 120. v ý r o č i a jeho narodenia (17. 5. 1860 — 21. 5. 1928) . 



Zaslúž i lý umelec Mar t in Tapák sa s ta ros t l ivo pr idŕža l r e č o v é h o 
inventá ra naše] r o z p r á v k y , no v úmys le z v ý š i ť je j • humornosť , rozho­
dol sa dop ln i ť ju; ž i a ľ svojou g ro tesknou dorábkou š iel prot i zámeru 
l i t e rá rne j p red lohy , ako sa ustál i la a ž i j e v č i t a t e ľ skom v e d o m í . 

T e l e v í z n a aktual izác ia záveru charak te rove j kresby Mišo pozor ­
ného pe rc ip ien ta našej l i tera túry dozais ta vyruš i la , ba nahnevala . 
Kukučín také to „ z l e p š e n i e " n i e l en nepo t rebova l , a le si ho ani neza­
slúži. 

M o ž n o uzavr ieť o d p o v e ď o u , ako pomáha a m ô ž e pomáhať t e l ev í zna 
inscenácia s lovenske j l i te rárne j k las ike a v las tne našej be le t r i i vôbec . 

Po p r v é p r ipomen ie t e l ev í znemu d i v á k o v i l i terárnu pred lohu; zhmot­
ní mu ju, z o ž i v o t n í a nabáda ho, aby si ju [ z n o v a ] p reč í ta l a nachá­
dza l v ne j i to, čo mu azda pri č í taní do te raz unikalo . 

Po druhé ukazuje prenosnosť s lovesného u m e l e c k é h o útvaru: mož ­
nost i j e h o c e l k o v é h o a lebo č i a s tkového podania v i n ý c h druhoch ume­
nia. 

Po t re t ie ponúka r e č o v é p rvky v ž i v e j komunikác i i , v č a s o v o m od­
stupe [ o d s t u p ň o v a n í ] a dáva s i tuačne názorné popudy na ich využ i t i e 
i do tvá ran ie najmä v okruhu s lovn íka (v r á t ane f r a z e o l ó g i e ] . 

L i t e rá rne p red lohy pri t e l e v í z n o m prep ise re tušovať i sp r í t omňovať 
treba, ibaže nie tak, aby si porušil z ák l adný obraz d ie la v o v e d o m í 
č i ta teľa . Upozorňu jeme na to i pre to , l ebo adaptác ie l i t e r á rnych d ie l 
sa p r i amo z pot r ieb rozhlasu, t e l e v í z i e i javiska ( p o z r i napr. d ivade l ­
nú úpravu T i m r a v i n ý c h Ťapákovcov, a l e i B a l l e k o v h o Pomocníka 
v prep ise Ondreja Sula ja ) stávajú čas tými a v í t anými j edno tkami 
reper toá ra . 

V okruhu kultúry reč i a rozv í jan ia j a zyka t e l e v í z n e adaptác ie pre­
hlbujú j a z y k o v é p o v e d o m i e pr i j ímateľa , a teda donesú o sv i ežen i e aj 
do t vo r ive j d ie lne našej nove j be le t r ie . 

V í t a m e r e t rospek t ívny t e l e v í z n y cyklus Slovenská literatúra na 
obrazovke so že l an ím, aby prinášal n i e l en u m e l e c k é záž i tky a zábavu, 
ale aby spätne — na osviežujúcej zák ladn i — p r ivo l áva l d iváka znova 
k l i tera túre . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Základné názvy z astronómie1 

Mimogalaktická astronómia a kozmológia 

absolútny kozmologický princíp = dokonalý kozmologický princíp 
hypotéza, podľa ktorej je vesmír homogénny a izotropný nielen priestorovo, 
ale aj v čase 

akrécia 
padanie látky na kozmické teleso (hviezdu, galaxiu atď.) z okolitého prie­
storu pod vplyvom gravitačnej sily 

aktívna galaxia 
galaxia s aktívnym jadrom 

aktívne jadro 
jadro galaxie prejavujúce niektorú formu aktivity 

amorfná galaxia 
galaxia, ktorá má bezštruktúrny tvar (galaxie typu E a väčšina galaxií 
typu SO 

anemická galaxia 
prechodný typ galaxií so slabým prejavom špirálových ramien a nízkym 
obsahom plynu, označený Aa, Ab, Ac (názov zaviedol r. 1976 Van den 
Bergh) 

Arpove galaxie 
špeciálna skupina trpasličích galaxií s veľmi malým priemerom a nízkou 
absolútnou jasnosťou; sú na rozhraní guľových hviezdokôp a normálnych 
galaxií 

astrofyzika vysokých energií 
časť astrofyziky zaoberajúca sa javmi, pri ktorých sa uvoľňuje energia 
v množstve tvoriacom značnú časť pokojovej hmotnosti zdrojov, resp. 
procesmi, pri ktorých vznikajú kvantá a častice vysokých energií 

asymetrická galaxia 
galaxia podobajúca sa bočné pozorovaným jadrovým oblastiam špirálových 
galaxií, bez svietiacej plochej zložky s veľmi výrazným tmavým pásom 
nad centrálnou linzou (napr. NGC 5078) 

1 Pod týmto názvom sme uverejnili súpis astronomických termínov a ich 
definícií ako výsledok práce Astronomickej terminologickej komisie Sloven­
skej astronomickej spoločnosti pri SAV (pozri Kultúra slova, 13, 1979, s. 340 
—345). Výber publikovaný v tomto čísle je pokračovaním v tejto práci. 



Bianchiho kezmológia 
kozmologické modely zachovávajúce postulát homogenity vesmíru, ale od­
mietajúce postulát izotropie 

biela diera 
hypotetické kozmické teleso, ktoré bolo pôvodne pod svojím gravitačným 
polomerom, ale explozívnym procesom sa dostalo nad svoj gravitačný po­
lomer a mohlo začať vysielať žiarenie aj do okolitého priestoru 

big bang 
hypotetický začiatočný výbuch, ktorým sa začal pred 12—15 miliardami 
rokov vývoj vesmíru podľa nestacionárnych relativistických modelov ves­
míru 

brzdné žiarenie 
žiarenie emitované alebo absorbované pri zrýchlení voľného elektrónu 
v poli atómového jadra, pričom sa elektrón nezachytí jadrom, ale ostane 
na hyperbolickej dráhe 

bulge 
sferoidálne, veľké a jasné zhustenie v centrálnej časti galaxií typov SO 
a NG (označenie zaviedol Voroncov—Veľaminov) 

centrálna oblasť galaxie, pozri jadrová oblasť galaxie 
červený posun 

posun spektrálnych čiar smerom k dlhším vlnovým dlžkam, a to alebo 
v dôsledku Dopplerovho javu pri vzďaľovaní sa pozorovaného objektu, 
alebo v dôsledku relativistických efektov (gravitačný červený posun) 

čierna diera 
hypotetické kozmické teleso, ktoré sa v dôsledku relativistického gravi­
tačného kolapsu dostalo pod svoj gravitačný polomer, a preto nemôže vy­
sielať nijaké žiarenie do okolitého priestoru 

člen lambda = kozmologický člen 
člen v Einsteinových rovniciach poľa, v ktorom vystupuje kozmologická 
konštanta; zaviedol ho Einstein na zachovanie stacionárnosti relativistic­
kých kozmologíckých modelov 

deceleračný parameter 
bezrozmerová veličina vyjadrujúca mieru spomaľovania expanzie pozoro­
vanej časti vesmíru 

de Sitterov vesmír 
model homogénneho, izotropného a stacionárneho, ale prázdneho vesmíru, 
ktorý r. 1917 odvodil de Sitter z Einsteinových rovníc poľa 

D-galaxie 
eliptické galaxie obklopené slabým a veľmi rozsiahlym nalom; často sú 
silným zdrojom rádiového žiarenia 

Diracova kozmológia 
kozmologická teória, ktorú vyslovil Dirac; vychádza z úzkej spojitosti me­
dzi kozmickými a atomámymi konštantami a predpokladá zmenu týchto 
konštánt v čase (napr. pokles hodnoty gravitačnej konštanty] 

dokonalý kozmologický princíp, pozri absolútny kozmologický princíp 
Dumbellove galaxie 

eliptické galaxie s dvojitým jadrom a spoločným slabým halom; často sú 
silným zdrojom rádiového žiarenia (napr. Cygnus A ) 



dvojitá galaxia 
dve galaxie pôsobiace na seba navzájom gravitačnými účinkami a tvo­
riace tak spoločnú dvojitú sústavu 

Eddingtonov vesmír 
model nestabilného vesmíru, ktorý odvodil Eddington z Einsteinovho sta­
cionárneho modelu pri predpoklade pôsobenia slabých porúch 

Ľddingtonov-Lemaitrov vesmír 
extrémny prípad Lemaitrovho vesmíru s kladným zakrivením priestoru 
a kladnou kozmologickou konštantou rovnajúcou sa presne konštante Ein­
steinovho vesmíru 

Einsteinov—de Sitterov vesmír 
model homogénneho a izotropného nestacionárneho vesmíru s nulovým 
zakrivením priestoru 

Einsteinov efekt 
zmena polohy spektrálnych čiar v dôsledku relativistického gravitačného 
červeného posunu 

Einsteinov vesmír 
kozmologický model homogénneho a izotropného vesmíru s kladnou hod­
notou kozmologickej konštanty 

Einsteinova konštanta, pozri kozmologická konštanta 
Einsteinove rovnice poľa 

sústava 10 rovníc gravitačného poľa v Einsteinovej všeobecnej teórii rela­
tivity 

eliptická expanzia 
expanzia vesmíru v kozmologických modeloch s "kladnou krivosťou priesto­
ru, v ktorých sa po určitom čase expanzia nahradí kontrakciou 

eliptická galaxia 
galaxia pravidelného eliptického až kruhového tvaru s jasnosťou silno kle­
sajúcou smerom od stredu k okrajom galaxie (označenie E0 až E7) 

eliptický priestor 
priestor s kladným zakrivením v kozmologických modeloch oscilujúceho 
vesmíru 

éra látky 
kozmická éra nasledujúca po ére žiarenia, ked teplota po big bangu po­
klesla na 3000 K a mohli sa začať rekombinácie vodíka; trvá nepretržite 
od 104 rokov po big bangu podnes 

éra žiarenia 
kozmická éra trvajúca od 10. sekundy do 104 rokov po big bangu, v ktorej 
teplota poklesla na 109 K; vo vesmíre prevládalo počas jej trvania žiarenie; 
predchádzala ju leptónová éra, po nej nasledovala éra látky 

euklidovský priestor = plochý priestor 
priestor s nulovou krivosťou 

evolučný model 
kozmologický model nestacionárneho vesmíru, v ktorom neplatí dokonalý 
kozmologický princíp; evolučnými modelmi sú napr. všetky relativistické 
nestacionárne modely, ktoré odvodil Fridman 



expanzia vesmíru, pozri rozpínanie vesmíru 
extragalaktická astronómia 

časť stelárnej atronómie, ktorá sa zaoberá kozmickými objektmi nachá­
dzajúcimi sa mimo našej Galaxie 

faktor škály = funkcia expanzie 
parameter v kozmológii vyjadrujúci mieru narastania vzájomných vzdiale­
ností mimogalaktických objektov za určitý čas v dôsledku expanzie vesmíru 

fotometrická paralaxa 
paralaxa hviezdy alebo galaxie určená zo známej zdanlivej a absolútnej 
jasnosti 

fotometrický paradox = Olbersov paradox 
rozpor medzi pozorovaným javom tmavej oblohy a teoretickým dôsledkom 
veľmi žiarivej oblohy pri predpoklade priestorovo nekonečného vesmíru 
s rovnomerným rozložením kozmických objektov 

Fridmanov vek vesmíru 
čas od big ibangu pri decelurujúcej rýchlosti expanzie podľa Fridmanových 
modelov vesmíru 

Fridmanove modely 
modely homogénneho a izotropného nestacionárneho vesmíru s nulovou 
kozmologickou konštantou, ktoré r. 1922—24 odvodi! Fridman 

fundamentálny tenzor, pozri metrický tenzor 
funkcia expanzie, pozri faktor škály , 
galaxia 

mimogalaktická hviezdna sústava 
Galaxia = Mliečna cesta 

hviezdna sústava, do ktorej patrí aj naše Slnko 
galaxia poľa 

galaxia, ktorá nepatrí do nijakej skupiny alebo kopy galaxií 
geometrodynamika 

teória, ktorá sa usiluje previesť všetky fyzikálne javy na vlastnosti priesto-
ročasu 

gravitácia 
všeohecná vlastnosť hmotných objektov pôsobiť na seba príťažlivou silou 

gravitačná kontrakcia 
zmenšovanie rozmerov kozmického objektu v dôsledku pôsobenia vlastnej 
gravitačnej sily 

gravitačná vlna = gravitačné žiarenie 
vo všeobecnej teórii relativity porucha v gravitačnom poli, ktorá sa šíri 
rýchlosťou svetla a má charakter vlny 

gravitačný kolaps 
kontrakcia kozmického objektu vyvolaná vlastnými gravitačnými silami 
objektu prevládajúcimi nad všetkými ostatnými silami 

gravitačný paradox = Seeligerov paradox 
rozpor medzi pozorovanou konečnou hodnotou gravitačného potenciálu 
a teoretickým dôsledkom nekonečného alebo neurčitého potenciálu pri 
predpoklade -nekonečného vesmíru s rovnomerným rozložením (kozmic­
kých Objektov 



gravitačný posun 
relatívna zmena kmitočtu (a teda aj vlnovej dĺžky) vyvolaná rozdielnym 
gravitačným potenciálom medzi miestom emitovania a registrovania žia­
renia 

gravitón 
hypotetická elementárna častica s nulovou hmotnosťou, nulovým nábojom 
a spinom + 2 , ktorá je nositeľkou gravitačnej interakcie; pohybuje sa 
rýchlosťou svetla 

hadrónová éra 
kozmická éra trvajúca prvú desaťtisícinu sekundy po big bangu; po nej 
nasledovala leptónová éra 

Harove galaxie 
modré galaxie s jasnými čiaraimi vysokej excitácie v spektrách 

hierarchický vesmír 
hypotetické usporiadanie kozmických objektov vesmíru do sústav stále 
vyššieho rádu bez obmedzenia 

hmlovina v Andromede 
špirálová galaxia M 31 v súhvezdí Andromedy 

hmlovina v Trojuholníku 
špirálová galaxia M 33 v súhvezdí Trojuholníka 

hmotný bod 
matematická abstrakcia reálneho objektu, ktorého roamery a vnútorná 
štruktúra sú v daných súvislostiach zanedbateľné 

hniezdo galaxií 
tesná skupina niekoľkých galaxií spravidla vo vzájomnom kontakte 

homogenita vesmíru 
postulát, podľa ktorého nie sú vo vesmíre v dostatočne veľkých meradlách 
nijaké preferované miesta 

horizont vesmíru 
hraničná vzdialenosť vo vesmíre, za ktorou v dôsledku konečnej rýchlosti 
svetla nemôžu byť pozorované nijaké kozmické objekty 

horúci model 
kozmologický model nestacionárneho vesmíru, v ktorom sa expanzia začína 
big bangom z nadmieru hustého stavu s veľmi vysokou teplotou 

Hubblov čas, pozri Hubblov vek vesmíru 
Hubblov efekt 

pozorovaniami potvrdený jav, že radiálna rýchlosť galaxií je priamo úmer­
ná ich vzdialenosti; jeho matematickú formuláciu vyjadruje Hubblov zákon 

Hubblov polomer 
polomer pozorovateľného vesmíru daný podielom rýchlosti svetla a Hubblo-
vej konštanty 

Hubblov vek vesmíru = Hubblov čas 
čas od big bangu pri rovnomernej rýchlosti expanzie vesmíru; rovná sa 
prevrátenej hodnote Hubblovej konštanty 

Hubblov zákon = Hubblov vzťah 
línerány vzťah V = H . R, podľa ktorého radiálna rýchlosť galaxie V sa 
rovná súčinu Hubblovej konštanty H a vzdialenosti galaxie R 



Hubblova konštanta 
konštanta úmernosti v Hubblovom zákone daná pomerom radiálne] rých­
losti a vzdialenosti galaxie; je] rozmer je km.s - 1 .Mpc 1 

HVC 
značkové pomenovanie rýchleho mraku (podľa angl. high velocity cloud) 

hyperbolická expanzia 
expanzia vesmíru s kladnou celkovou energiou (stredná hustota látky 
vc vesmíre je nižšia než krit ická) 

hyperbolický priestor = Lobačevského priestor 
priestor s konštantnou zápornou krivosťou 

hypergalaxia 
malá skupina galaxií skladajúca sa z jadra obklopeného trpasličími gala­
xiami; jadro je tvorené jednou, príp. dvoma obrími galaxiami alebo kom­
paktnou skupinou galaxií 

Charlierov vesmír 
hierarchický vesmír s takým usporiadaním sústav, v ktorom polomer sú­
stavy n-tého rádu je väčší alko polomer sústavy (n—l)- tého rádu náso­
bený odmocninou počtu členov n-tej sústavy 

chladný model 
ikozmologický model nestacionárneho vesmíru, v ktorom sa expanzia za­
čína big bangom z nadmieru hustého stavu bez vysoké] teploty 

implózia 
prudký proces kontrakcie sa určitého objektu (opak je explózia) 

index krivosti 
číslo charakterizujúce typ krivosti daného priestoru; označuje sa malým 
písmenom k (k = + 1 , 0, —1) 

interagujúce galaxie 
dve alebo viac galaxií, ktoré sú pri sebe tak tesne, že sa na nich prejavujú 
deformácie tvaru a štruktúry vyvolané ich vzájomným pôsobením 

izotropia vesmíru 
postulát, podľa ktorého nie je vo vesmíre v dostatočne velikých meradlách 
nijaký preferovaný smer 

jadro galaxie 
najhustejšia, veľmi jasná časť centrálnej oblasti galaxie s pravidelným tva­
rom a ostro ohraničeným okrajom 

jadrová oblasť galaxie = centrálna oblasť galaxie 
centrálny útvar galaxie bez špirálových ramien, spravidla amorfnej štruk­
túry, -ktorá sa vyznačuje veľkou svietivosťou a výrazným poklesom jas­
nosti na okraji 

Kapteynov vesmír 
jedna z prvých schém Galaxie, ktorú r. 1922 odvodil Kapteyn; Slnko je 
podľa nej v strede hviezdnej sústavy, ktorá má tvar splošteného elipsoidu 

kern 
veľmi malý útvar kvázihviezdneho vzhľadu v jadre galaxie 

kinematická kozmológia 
kozmológia, ktorá vysvetľuje vzájomné vzťahy kozmologických charakte­
ristík a kinematiku vesmíru bez ohľadu na pôsobiace sily 



klasifikácia galaxií 
systematické zatriedenie galaxií do určitých typov podľa morfológie von­
kajšieho vzhľadu galaxií (napr. typ E — eliptické galaxie) 

kompaktná galaxia 
veľmi malá a hustá, zvyčajne ostro ohraničená galaxia kvázihviezdneho 
vzhľadu 

kontrakcia vesmíru 
hypotetický stav zmenšovania sa vzájomných vzdialeností všetkých objek­
tov celej poznanej časti vesmíru, ktorým sa podľa oscilujúcich modelov 
po určitom čase nahradí pozorovaný proces expanzie vesmíru 

kopa galaxií 
sústava veľkého počtu galaxií (minimálne niekoľko desiatok) pravidel­
ného alebo nepravidelného- tvaru 

kopernikovský princíp 
princíp, podľa ktorého Zem nie je vo vesmíre vo výsadnej polohe 

kozmická repulzívna sila 
hypotetická všeobecná odpudivá sila vo vesmíre vyjadrená kozmologickou 
konštantou, ktorú zaviedol Einstein pri riešení relativistických rovníc poľa 
na zachovanie stacionárnosti kozmologických modelov vesmíru 

kozmické odpudzovanie 
odpudivý účinok hypotetickej kozmickej repulzívnej sily, ktorú zaviedol 
Einstein do kozmologických rovníc vo forme člena lambda 

kozmický čas, pozri univerzálny čas 
kozmický výskyt jadier 

relatívne zastúpenie jadier prvkov a ich izotopov vo vesmíre (odvodené 
zo spektrálnych pozorovaní hviezd, medzihviezdnej hmoty, meteoritov, Zeme 
atď.) 

kozmológia 
vedná oblasť zaoberajúca sa štruktúrou a vývojom vesmíru ako celku 

kozmologická konštanta = Einsteinova konštanta 
konštanta hypotetickej kozmickej repulzívnej sily, ktorú zaviedol Ein­
stein pri riešení rovníc poľa na zachovanie stacionárnosti vesmíru 

kozmologická vzdialenosť 
vzdialenosť mimogalaktických objektov, v ktorej sa už výraznejšie pre­
javujú odlišnosti rôznych kozmologických modelov; určuje sa spravidla 
na základe červeného posunu 

kozmologický červený posun 
červený posun spektrálnych čiar galaxií vyvolaný expanziou vesmíru 

kozmologický člen, pozri člen lambda 
kozmologický model, pozri model vesmíru 
kozmologický paradox 

rozpor medzi pozorovaniami a teoreticky odvodenými závermi vychádza­
júcimi z hypotézy nekonečného vesmíru s euklidovským priestorom a rov­
nomerným rozložením kozmických objektov 

kozmologický princíp = kozmologický postulát = svetový postulát 
hypotéza, podľa ktorej je vesmír priestorovo homogénny a izotropný 

kozmologický test 
metóda na overenie záverov kozmologických modelov pomocou pozorova-
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ných veličín (napr. závislosť červeného posunu od zdanlivej jasnosti ga­
laxií alebo červeného posunu od počtu galaxií) 

kozmos, pozri vesmír 
kritická hustota vesmíru 

stredná hustota vesmíru, pri ktorej prebieha parabolická expanzia, t. j . 
zakrivenie priestoru je nulové 

krivosť priestoru 
charakteristika priestoru vyjadrujúca jeho geometrické vlastnosti (môže 
byť kladná, nulová — euklidovská geometria, záporná — Lobačevského 
geometria) 

kvazag = kvázihviezďna galaxia 
kvazar bez rádiového žiarenia (označenie QSG) 

kvazar = kvázihviezdny rádiový zdroj 
mimogalaktický objekt kvázihviezdineho vzhľadu so silným prebytkom ul­
trafialového žiarenia, ktorý môže byť súčasne silným rádiovým zdrojom 
(označenie kvazarov s rádiovým žiarením: QSS; označenie kvazarov bez 
rádiového žiarenia: QSG — kvazagy) 

kvázihviezdna galaxia, pozri kvazag 
kvázihviezdny objekt = QSO 

spoločný názov pre kvazary a kvazagy 
kvázihviezdny rádiový zdroj, pozri kvazar 
kvázistacionárny model 

model vesmíru, ktorý expanziu vesmíru akceptuje, ale všetky stredné cha­
rakteristiky vesmíru (hustotu, zastúpenie rôznych objektov, ich vek atď.) 
považuje v dostatočne dlhom časovom intervale za nemenné; typický kvá­
zistacionárny model vesmíru predstavuje teória stacionárneho stavu 

lacertída = objekt typu BL Lacertae 
kompaktný mimogalaktický objekt s rýchlou preimennosťou intsnzity a po­
larizácie optického i rádiového žiarenia netepelného charakteru a s veľmi 
slabou intenzitou spektrálnych čiar v porovnaní so spojitým pozadím; 
typickým predstaviteľom objektov je BL Lacertae; od QSO sa odlišuje 
najmä tým, že nemá v spektre emisné čiary 

lentikulárna galaxia (nevhod.) , pozri šošovkovitá galaxia 
leptónová éra 

kozmická éra po hadrónovej ére; začala sa 10-4 s a trvala do 10 s po big 
bangu; teplota v nej poklesla na 10 1 2 K; vesmír v leptónovej ére sa skladal 
najmä z leptónov a fotónov; po nej nasledovala éra žiarenia 

Iinza 
silno sploštené zhustenie jadra galaxie 

LMC 
značkové pomenovanie Veľkého Magellanovho mraku (z názvu Large Ma+ 
gellanic CloudJ 

Lobačevského priestor, pozri hyperbolický priestor 
Magellanov prúd 

prúd vodíka, prípadne i hviezd smerujúci od Magellanových mrakov k na­
šej Galaxii 



Magellanove mraky-
dve najbližšie nepravidelné galaxie na južnej oblohe v súhvezdiach Tucana 
a Dorado 

Malý Magellanov mrak 
menšia galaxia z Magellanových mrakov nachádzajúca sa v súhvezdí Tu­
cana 

magnetobrzdné žiarenie, pozri synchrotrónne žiarenie 
Markarianove galaxie 

galaxie, ktoré sa prejavujú zvýšenou intenzitou ultrafialového žiarenia 
medzigalaktickä hmota 

plynovoprachová hmota, ktorá sa nachádza v oblastiach medzi galaxiami 
medzigalaktický plyn 

plynná zložka medzigalaktickej hmoty 
medzigalaktický vietor 

hvpoteíický prúd elementárnych častíc a jadier najľahších prvkov v me-
dzigalaktickom priestore (analógia slnečného vetra) 

metagalaxia 
hypotetická sústava vo vesmíre s podobnými vlastnosťami ako má naša 
Metagalaxia 

Metagalaxia 
súbor všetkých dnes pozorovateľných kozmických objektov, ako aj ďalších 
objektov vesmíru, ktorých vývoj sa začal z nadmieru hustého stavu big 
bangom o pokračuje procesom expanzie 

metastabilný stav 
excitovaný stav atómu, z ktorého atóm v laboratórnych podmienkach ne­
môže prejsť do základného stavu; v podmienkach veľmi riedkeho medzi-
hviezdneho prostredia takýto prechod môže nastať, pričom sa emituje žia­
renie na zakázaných spektrálnych čiarach 

metóda najjasnejších hviezd 
metóda určovania vzdialenosti určitej galaxie na základe zmeranej zdanli­
vej jasnosti jej najjasnejších hviezd 

metrický tenzor = fundamentálny tenzor 
symetrický tenzor druhého stupňa vyjadrujúci vzdialenosť dvoch udalostí 
priestoročasu 

metrika poľa 
matematicky formulovaná veličina udávajúca vzdialenosť medzi dvoma su­
sednými udalosťami priestoročasu a charakterizujúca tak daný priesto-
ročas 

Hoei Kartografické informácie 7. Zoznam vžitých slovenských názvov mií-
mozemských objektov (Bratislava, Slovenský úrad geodézie a kartografie 
1976) uvádzajú podoby Malý Magalhäesov mrak a Veľký Magalhäesov mrak 
uprednostňujeme v astronomickej literatúre všeobecne zaužívanú podobu Ma­
gellanove mraky, resp. Malý Magellanov mrak a Veľký Magellanov mrak 
ktorá vychádza z upravene] podoby mena portugalského moreplavca Fernaa 
de Magalhäesa. 



Miestna skupina galaxií 
malá, samostatná, značne rozptýlená skupina galaxií, do ktorej spolu s na­
šou Galaxiou patrí do 30 známych najbližších galaxií 

Miestna superkopa = Supergalaxia 
superkopa galaxií, do ktorej patrí aj naša Galaxia a ktorá má centrum 
v kope galaxií v súhvezdí Panny 

Miestny mrak galaxií 
mrak galaxií, do -ktorého patrí maša Miestna skupina galaxií spolu s nie­
koľkými ďalšími skupinami galaxií a galaxiami poľa; má sploštený tvar 
s rozmermi približne 2 X 6 Mpc 

mikrovlnové pozadie, pozri reliktové žiarenie 
mimogalaktická astronómia 

časť astronómie zaoberajúca sa výskumom kozmických objektov za hra­
nicami našej Galaxie (galaxií, kvazarov, medzigalaktickej hmoty atď.) 

mimogalaktický rádiový zdroj 
rádiový zdroj nachádzajúci sa v mimogalaktických vzdialenostiach 

model vesmíru — kozmologický model 
schéma štruktúry a vývoja vesmíru spravidla vyjadrená v matematickej 
forme 

modrá guľová hviezdokopa 
guľová hviezdokopa odlišujúca sa od normálnych guľových hviezdokôp 
veľkým výskytoim modrých a bielych horúcich obrov; modré guľové hviez­
dokopy boli objavené vo Veľkom Magellanovom mraku 

modrý posun 
posun spektrálnych čiar smerom ku kratším vlnovým dlžkam v dôsledku 
Dopplerovho javu pri približovaní sa zdroja žiarenia 

mrak galaxií 
nepravidelný útvar z niekoľkých skupín galaxií vyskytujúcich sa spravidla 
vnútri kôp galaxií 

N-galaxie 
kompaktné galaxie s jasným kvázihviezdnym jadrom obklopeným hmlovi-
tým obalom, ktoré sú súčasne silným rádiovým zdrojom, spravidla dvoji­
tého charakteru 

nepravidelná galaxia 
galaxia nepravidelného tvaru, bez jadra, často s chumáčovitou štruktúrou 
(označenie Ir I a Ir I I ) 

nepravidelná kopa galaxií 
rozsiahla, ale pomerne riedka kopa galaxií bez výraznejšej koncentrova­
nosti galaxií smerom k jej stredu, s možnými miestami nahustenia ga­
laxií; tvoria ju najmä špirálové galaxie, čiastočne i nepravidelné galaxie 
a silno sploštené obrie eliptické galaxie 

nestacionárny model vesmíru 
kozmologický model vesmíru, v ktorom sa v čase mení zakrivenie priestoru, 
faktor škály a stredná hustota látky; prebieha v ňom expanzia alebo kon­
trakcia vesmíru 

neutronizácia hmoty 
premena protónu jadra na neutrón pri zachytení elektrónu obráteným (3-



Magellanove mraky-
dve najbližšie nepravidelné galaxie na južnej oblohe v súhvezdiach Tucana 
a Dorado 

Malý Magellanov mrak 
menšia galaxia z Magellanových mrakov nachádzajúca sa v súhvezdí Tu­
cana 

magnetobrzdné žiarenie, pozri synchrotrónne žiarenie 
Markarianove galaxie 

galaxie, ktoré sa prejavujú zvýšenou intenzitou ultrafialového žiarenia 
medzigalaktickä hmota 

plynovoprachová hmota, ktorá sa nachádza v oblastiach medzi galaxiami 
medzigalaktický plyn 

plynná zložka medzigalaktickej hmoty 
medzigalaktický vietor 

hypotetický prúd elementárnych častíc a jadier najľahších prvkov v me-
dzigalaktickom priestore (analógia slnečného vetra) 

metagalaxia 
hypotetická sústava vo vesmíre s podobnými vlastnosťami ako má naša 
Metagalaxia 

Metagalaxia 
súbor všetkých dnes pozorovateľných kozmických objektov, ako aj ďalších 
objektov vesmíru, ktorých vývoj sa začal z nadmieru hustého stavu big 
bangom o pokračuje procesom expanzie 

metastabilný stav 
excitovaný stav atómu, z ktorého atóm v laboratórnych podmienkach ne­
môže prejsť do základného stavu; v podmienkach veľmi riedkeho medzi-
hviezdneho prostredia takýto prechod môže nastať, pričom sa emituje žia­
renie na zakázaných spektrálnych čiarach 

metóda najjasnejších hviezd 
metóda určovania vzdialenosti určitej galaxie na základe zmeranej zdanli­
vej jasnosti jej najjasnejších hviezd 

metrický tenzor — fundamentálny tenzor 
symetrický tenzor druhého stupňa vyjadrujúci vzdialenosť dvoch udalostí 
priestoročasu 

metrika poľa 
matematicky formulovaná veličina udávajúca vzdialenosť medzi dvoma su­
sednými udalosťami priestoročasu a charakterizujúca tak daný priesto-
ročas 

2 Hoei Kartografické informácie 7. Zoznam vžitých slovenských názvov mi-
mozeímských objektov (Bratislava, Slovenský úrad geodézie a kartografie 
1976) uvádzajú podoby Malý Magalhäesov mrak a Veľký Magalhäesov mrak 
uprednostňujeme v astronomickej literatúre všeobecne zaužívanú podobu Ma­
gellanove mraky, resp. Malý Magellanov mrak a Veľký Magellanov mrak 
ktorá vychádza z upravenej podoby mena portugalského moreplavca Fernaa 
de Magalhäesa. 



Miestna skupina galaxií 
malá, samostatná, značne rozptýlená skupina galaxií, do ktorej spolu s na­
šou Galaxiou patrí do 30 známych najbližších galaxií 

Miestna superkopa = Supergalaxia 
superkopa galaxií, do ktorej patrí aj naša Galaxia a ktorá má centrum 
v kope galaxií v súhvezdí Panny 

Miestny mrak galaxií 
mrak galaxií, do ktorého patrí naša Miestna skupina galaxií spolu s nie­
koľkými ďalšími skupinami galaxií a galaxiami poľa; má sploštený tvar 
s rozmermi približne 2 X 6 Mpc 

mikrovlnové pozadie, pozri reliktové žiarenie 
mimogalaktická astronómia 

časť astronómie zaoberajúca sa výskumom kozmických objektov za hra­
nicami našej Galaxie (galaxií, kvazarov, medzigalaktickej hmoty atď.) 

mimogalaktický rádiový zdroj 
rádiový zdroj nachádzajúci sa v mimogalaktických vzdialenostiach 

model vesmíru = kozmologický model 
schéma štruktúry a vývoja vesmíru spravidla vyjadrená v matematickej 
íorme 

modrá guľová hviezdokopa 
guľová hviezdokopa odlišujúca sa od normálnych guľových hviezdokôp 
veľkým výskytom modrých a bielych horúcich obrov; modré guľové hviez­
dokopy boli objavené vo Veľkom Magellanovom mraku 

modrý posun 
posun spektrálnych čiar smerom ku kratším vlnovým dĺžkam v dôsledku 
Dopplerovho javu pri približovaní sa zdroja žiarenia 

mrak galaxií 
nepravidelný útvar z niekoľkých skupín galaxií vyskytujúcich sa spravidla 
vnútri kôp galaxií 

N-galaxie 
kompaktné galaxie s jasným kvázihviezdnym jadrom obklopeným hmlovi-
tým obalom, ktoré sú súčasne silným rádiovým zdrojom, spravidla dvoji­
tého charakteru 

nepravidelná galaxia 
galaxia nepravidelného tvaru, bez jadra, často s chumáčovitou štruktúrou 
(označenie Ir I a Ir I I ) 

nepravidelná kopa galaxií 
rozsiahla, ale pomerne riedka kopa galaxií bez výraznejšej koncentrova­
nosti galaxií smerom k jej stredu, s možnými miestami nahustenia ga­
laxií; tvoria ju najmä špirálové galaxie, čiastočne i nepravidelné galaxie 
a silno sploštené obrie eliptické galaxie 

nestacionárny model vesmíru 
kozmologický model vesmíru, v ktorom sa v čase mení zakrivenie priestoru, 
faktor škály a stredná hustota látky; prebieha v ňom expanzia alebo kon­
trakcia vesmíru 

neutronizácia hmoty 
premena protónu jadra na neutrón pri zachytení elektrónu obráteným §-



procesom v podmienkach dosiahnutia hraničnej Fermiho energie pri sil­
nom stlačení látky 

Newtonova kozmelógia 
kozmologické modely nestacionárneho vesmíru odvodené z Newtonovho 
gravitačného zákona 

normovaná kozmologická konštanta 
kozmologická konštanta delená súčinom 3H2o 

normovaný index krivosti 
index krivosti násobený výrazom (c /HoRo) 2 ; označenie xo 

nukleosyntéza 
vznik jadier rôznych prvkov v dôsledku termonukleárnych procesov 

obdobie oddychu 
prechodné zastavenie expanzie vesmíru v nestacionárnych kozmologických 
modeloch s nenulovou kozmologickou konštantou (napr. v Lemaitrových 
modeloch) 

objekt typu BL Laceriae, pozri lacertída 
obria galaxia 

galaxia vysokej svietivosti a veľkých rozmerov 
Olbersov paradox, pozri fotometrický paradox 
obchádzaná zóna 

nepravidelný pás pozdĺž galaktického rovníka majúci šírku 103 až 40', kto­
rému sa mimogalaktické objekty v dôsledku medzihviezdnej absorpcie 
zdanlivo vyhýbajú 

oscilujúci vesmír = pulzujúci vesmír 
model nestacionárneho vesmíru s kladným zakrivením priestoru, v ktorom 
sa expanzia po určitom čase nahradí kontrakciou 

otvorený priestor 
priestor so zápornou krivosťou 

otvorený vesmír 
model vesmíru so zápornou krivosťou, v ktorom sa proces expanzie ne­
nahradí procesom kontrakcie 

parabolická expanzia 
expanzia vesmíru s nulovou celkovou energiou 

parameter hustoty 
veličina v kozmológii vyjadrujúca strednú hustotu vo vesmíre; označenie 
oo = 4* Gp 0 /3Ho 2 ) 

pekuliárna galaxia 
galaxia niektorého pravidelného typu s určitou osobitosťou štruktúry 

pekuliárny objekt 

objekt s určitou nepravidelnosťou vzhľadom na ostatné objekty podobného 
typu (napr. eliptická galaxia s tmavým pásom absorpčnej hmoty) 

plazmoid 

oblasť rádiového žiarenia rádiových galaxií; rádiové galaxie majú zvy­
čajne dva plazmoidy symetricky položené na opačných stranách vo väčšej 
vzdialenosti od opticky pozorovanej galaxie 

plochý priestor, pozri euklidovský priestor 
plochý vesmír 

model vesmíru s nulovou krivosťou priestoru 



polomer krivosti 
veličina charakterizujúca mieru krivosti trojrozmerného priestoru 

posun perihélia 
stáčanie priamky apsíd dráhy obiehajúceho telesa [napr. planéty Merkúra) 
v dôsledku gravitačného pôsobenia ostatných obiehajúcich telies, resp. 
v dôsledku efektov všeobecnej teórie relativity 

pravidelná kopa galaxií 
bohatá kopa galaxií s približne sféricky symetrickým rozložením galaxií 
výrazne koncentrovaných smerom k stredu kopy; tvoria ju eliptické a šo­
šovkovité galaxie 

priestoročas 
štvorrozmerný priestor, v ktorom tri súradnice sú bežné priestorové sú­
radnice a štvrtá súradnica je čas 

princíp ekvivalencie 
princíp všeobecnej teórie relativity, podľa iktorého nemožno rozlišovať me­
dzi gravitačnou a zotrvačnou hmotnosťou 

protogalaxia 
plynný kozmický objekt mimoriadne veľkých rozmerov, z ktorého sa vy­
tvorí galaxia 

prstencová galaxia 
galaxia, ktorá má tvar prstenca, t. j . bez akéhokoľvek náznaku jadrovej 
oblasti uprostred (prototypom je Mayallov objekt) 

quasag ( n e v h o d ) , pozri kvazag 
quasar (nevhod.) , pozri kvazar 
QSG 

značkové pomenovanie kvazarov bez rádiového žiarenia (kvázihviezdne 
galaxie, z angl. quasistellar galaxies) 

QSO 
značkové pomenovanie kvázihviezdnych objektov (z angl. quasistellar ob-
jects) 

QSS 
značkové pomenovanie kvazarov s rádiovým žiarením (kvázihviezdne rá­
diové zdroje, z angl. quasistellar rádio sourcesj 

rádiová galaxia 
galaxia žiariaca v rádiovej oblasti oveľa intenzívnejšie ako v optickej ob­
lasti, s výkonom v rádiovej oblasti žiarenia prevyšujúcim 10' 4 W 

rádiový zdroj 
'kozmický objekt so žiarením v rádiovej oblasti vychádzajúci z diskrétnej, 
veľmi malej oblasti na oblohe 

relativistické modely 
modely vesmíru odvodené na základe všeobecnej teórie relativity 

relativistický gravitačný kolaps 
gravitačný kolaps kozmického telesa s dostatočne veľkou hmotnosťou, 
ktorý v dôsledku toho pokračuje bez obmedzenia do úplného zrútenia sa 
telesa do seba; výsledkom relativistického gravitačného kolapsu je čierna 
diera 

reliktové žiarenie -- mikrovlnové pozadie 
izotropné Žiarenie kozmického pozadia na vlnách od 1 mm po 21 cm, 



ktoré r. 1964 objavili Penzias a Wilson; interpretuje sa ako reliktové (po-
zostatkové) žiarenie po big bangu 

RG 
značkové pomenovanie rádiových galaxií 

Riemanov priestor, pozri sférický priestor 
rozpínanie vesmíru 

jav trvalého narastania vzájomných vzdialeností medzi všetkými známymi 
galaxiami odvodený z pozorovaného červeného posunu v spektrách ga­
laxií 

rýchly mrak = HVC 
priestorovo ohraničený, pravdepodobne medzigalaktický mrak neutrálneho 
vodíka vo väčších galaktických šírkach dosahujúci rýchlosť voči Slnku 
200 km/s i viac 

Seeligerov paradox, pozri gravitačný paradox 
Seyfertov sextet 

tesná skupina 6 interagujúcich galaxií VV 115 v súhvezdí Hada 
Seyfertove galaxie 

galaxie s veľmi búrlivou aktivitou malých, veľmi jasných jadier (označe­
nie SyG] 

sférická galaxia 
eliptická galaxia typu EO s nulovým sploštením 

sférický priestor ----- Riemanov priestor 
priestor s konštantnou kladnou krivosťou 

sféroidálna galaxia (nevhod.) , pozri sférická galaxia 
singularita = siingulárny bod 

oblasť priestoročasu, v ktorej niektoré zložky gravitačných rovníc poľa 
nadobúdajú nekonečné hodnoty a v ktorej preto prestávajú platiť známe 
fyzikálne zákony (príkladmi singularity sú čierne diery a začiatočný stav 
expanzie vesmíru tesne pred big bangom) 

sivá diera 
hypotetické kozmické teleso, ktoré bolo pôvodne pod gravitačným polo­
merom ako čierna diera, pri expanzii rozšírilo svoj rozmer, ale energia 
nie je dostatočná na prekonanie gravitačného polomeru a teleso ostane 
i nadalej pod týmto polomerom, tj j . neviditeľné pre vonkajšieho' pozoro­
vateľa 

skupina galaxií 
malá sústava galaxií so vzájomným gravitačným pôsobením 

SMC 
značkové pomenovanie Malého Magellanovho mraku (z angl. názvu Small 
Magellanic Cloudj 

Sombrero 
špirálová galaxia NGC 4594 ( M 104) v súhvezdí Panny 

stacionárny model vesmíru = stacionárny vesmír 
kozmologický model vesmíru, v ktorom sa zakrivenie priestoru a stredná 
hustota látky nemení 

Stephanov kvintet 
malá skupina 5 galaxií v súhvezdí Pegasa (označenie VV 288) 



supergalaktický pól 
bod vzdialený 90° od supergalaktického rovníka; severný supergalaktický 
pól má galaktickú dlžku 473 a galaktickú šírku +5° 

supergalaktický rovník 
priesečník základne] roviny Supergalaxie s oblohou; prebieha najväčšími 
zhusteniami galaxií Supergalaxie v smere približne kolmom na galaktický 
rovník; zodpovedá mu severný supergalaktický pól s galaktickými súrad­
nicami 1 = 47° a b = + 5 3 

supergalaxia = superkopa galaxií 
hypotetická sústava skupín a kôp galaxií s rozmermi rádovo 40—50 Mpc 

Supergalaxia, pozri Miestna superkopa 
superkopa galaxií, pozri supergalaxia 
superobria galaxia 

galaxia mimoriadne vysokej svietivosti a mimoriadne veľkých rozmerov, 
zvyčajne sférického tvaru 

svetelný kužeľ 
súbor všetkých smerov, ktorými sa môže pohybovať svetelný signál od ur­
čitej udalosti (svetelný kužeľ budúcnosti) alebo k určitej udalosti (sve­
telný kužeľ minulosti] 

svetelný kužeľ budúcnosti 
súbor všetkých smerov, ktorými sa môže pohybovať svetelný signál od ur­
čitej udalosti 

svetelný kužeľ budúcnosti 
súbor všetkých smerov, ktorými sa môže pohybovať svetelný signál k ur­
čitej udalosti 

svetočiara 
čiara v priestoročasových súradniciach reprezentujúca každú spojitú po­
stupnosť udalostí danej častice 

svetový postulát, pozri kozmologický princíp 
SyG 

značkové pomenovanie Seyfertových galaxií 
synchrotrónne žiarenie = magnetobrzdné žiarenie 

žiarenie emitované ultrarelativistickými nabitými časticami pohybujúcimi 
sa v silnom magnetickom poli 

šošovkovitá galaxia 
prechodný typ galaxie medzi eliptickými a špirálovými galaxiami, bez špi­
rálových ramien, s jadrom a diskovým tvarom (označenie SO a SBO) 

špirálová galaxia = špirálová hmlovina 
galaxia s dvoma alebo viacerými špirálovými ramenami vychádzajúcimi 
tangenciálne z jadra galaxie (označenie Sa až Sc) 

špirálová galaxia s priečkou 
galaxia s dvoma alebo viacerými špirálovými ramenami vychádzajúcimi nie 
z jadra, ale z koncov priečky, v ktorej strede je jadro galaxie (označenie 
SBa až SBc) 

špirálové rameno 
charakteristická osobitosť špirálových galaxií skladajúcich sa z plynovo-
prachove] hmoty a mladých hviezd zhustených do dlhých útvarov a obklo­
pujúcich jadrá galaxií v čoraz väčších vzdialenostiach 



tachyón 
hypotetická častica s rýchlosťou prevyšujúcou rýchlosť svetla 

teória stacionárneho stavu (angl. steady-state) 
prekonaná kozmologická teória kvázistacionárneho vesmíru s expanziou, 
v ktorom sa udržiava stála stredná hustota nepretržitým tvorením hmoty 
z ničoho, resp. z tzv. tvorivého poľa; autormi teórie boli Bondi, Gold a Hoyle 

tepelná smrť vesmíru 
hypotetický limitný stav vesmíru s výslednou nulovou teplotou pri pred­
poklade neobmedzenej platnosti druhého zákona termodynamiky a násled­
ného neobmedzeného narastania entropie 

trpasličia galaxia 
galaxia nízkej svietivosti a malých rozmerov 

tvorivé pole 
hypotetická forma hmoty bez hmotnosti a energie, z ktorej sa podľa teórie 
stacionárneho stavu tvoria známe formy hmoty 

typ galaxie 
klasifikačné zatriedenie galaxie podľa jej vzhľadu v súlade s určitým sys­
témom klasifikácie (napr. v Hubblovej klasifikácii typ E2, Sa, SBc) 

udalosť 
„bod" v štvorrozmernom priestoročase 

univerzálny čas = kozmický čas 
čas definovaný Weylovým postulátom nepretínajúcich sa dráh galaxií vo 
vesmíre, ktorý slúži za referenčnú súradnicu pre celý vesmír; vzhľadom 
naň možno opísať ľubovoľnú zmenu vo vesmíre 

uzatvorený priestor (nevhod.) , pozri zatvorený priestor 
vek vesmíru 

v nestacionárnych modeloch vesmíru čas od začiatočného singulárneho bo­
du, z ktorého sa začala expanzia (t. j . od momentu big bangu) 

Veľký Magellanov mrak 
väčšia galaxia z Magellanových mrakov nachádzajúca sa v súhvezdí Dorado 

vesmír = kozmos 
súbor všetkých pozorovaných a pozorovateľných kozmických objektov 

viriálový paradox 
rozpor medzi hmotnosťou kôp galaxií odvodenou z pozorovanej svietivosti 
galaxií a ich viriálovou hmotnosťou odvodenou z pozorovaných rýchlostí 
galaxií na základe teorémy o viriáli 

Voroncovov-Veľaminovov kvintet 
malá skupina 5 galaxií v súhvezdí Hydry s označením VV 116 v katalógu 
V o ron co v a - Ve ľ am in o v a 

zakrivenie priestoru ( n e v h o d ) , pozri krivosť priestoru 
zakrivenie svetelného lúča 

relativistická odchýlka od priamočiareho pohybu svetelného lúča v gravi­
tačnom poli 

zatvorený priestor 
priestor s kladnou krivosťou 

zatvorený vesmír 
model vesmíru s kladnou krivosťou, v ktorom sa proces expanzie po ur­
čitom čace nahradí procesom kontrakcie 



Z problematiky odevníckej terminológie 
JÁN KOMOROVSKÝ 

K e ď sa z o š i rš ieho h i s to r i ckého hľad iska p o z e r á m e na súčasný 
t ex t i lný a o d e v n ý p r i e m y s e l , z i s t íme , ž e sa v ňom dodnes z a c h o v a l o 
v e ľ a p r v k o v z minulost i , ba pr iam v e ľ a a rcha ických r e l i k tov . A k o 
z á r o d o k súčasne] m e c h a n i k y treba v i d i e ť v p r v o t n o m ko le se , k to ré 
sa použ íva lo na v o z o c h a kárach, p r ípadne na h rnč ia r skom kruhu, 
podobnú časovú n a d v ä z n o s ť ná jdeme v de j inách t echn iky a techno­
l ó g i e tex t i lne j vý roby . J. P ikovsk i j vo svo je j kn ihe Textil budúcnosti 
píše , ž e poče tné v y n i k a j ú c e v y n á l e z y dávnej minulost i si z achova l i 
svo je z á k l a d n é čr ty až do dnešných čias — pre t rva l i dobu a to je 
dôkaz ich vysoke j e fek t ívnos t i . Pravda , pos tupom času sa z m e n i l o 
konš t rukčné r i e šen ie zar iadení , z a v i e d l i sa n o v é konš t rukčné p rvky , 
n o v é m e c h a n i z m y , použi l i sa vhodne jš ie k o v y a ma te r i á ly na ich v ý ­
robu, z a c h o v a l i sa však p r inc ípy ob javené v minulost i . C i tovaný autor 
uvádza na to c e l ý r ad p r ík ladov . N a p r í k l a d pes tovan ie bav lny a je j 
sp racovan ie p o z n a l o ľudstvo už v neo l i t e teda 5- až 6-tisíc r o k o v 
pred naš ím l e t o p o č t o m ( P i k o v s k i j , 1977, s. 1 4 ) . V pr iebehu t i s íc roč í 
sa v y v í j a l i ručné spôsoby pradenia , tkania a v ý r o b y o d e v o v . Podobne 
p r inc ípy mykan ia bav lny sa zachova l i dodnes , hoc i preš l i od p rvo tne j 
ručnej p r á c e až k v y s o k o p r o d u k t í v n y m m y k a c í m s t ro jom. T o is té sa 
v p r inc ípe z a c h o v a l o v p radení od ručného skrúcania v l á k i e n na 
pras l ic i a k o l o v r a t e až k d ô m y s e l n ý m au toma t i ckým s t ro jom; v tkaní 
sa udržal pr inc íp útku prechádza júceho osnovou a pod. ( t a m ž e , s. 1 5 ) . 

P o z o r u h o d n ý m v ý v o j o m prešla aj oblasť samej š i jacej t echn iky — 
od ručného zoš ívan ia ih lou a r e m i e n c a m i , neskôr niťou, k š i jac iemu 
stroju pre domácnosť a remese lnú výrobu a v ďa l šom v ý v o j i k pr ie­
m y s e l n é m u š i jac iemu stroju a š i jac iemu automatu. Skutočnú r e v o ­
lúciu v t e x t i l n o m a o d e v n o m p r i e m y s l e však v y v o l a l a v ý r o b a chemic ­
k ý c h v lák ien , čo zas umožn i lo zav ie sť b e z n i ť o v é spájanie t ex t i lných 
d i e lov napr. u l t razvukom, n o v é v y s t u ž o v a c i e ma te r i á ly , v l o ž k o v i n y ; 
v e ľ k ý v ý z n a m nadobudla t echno lóg i a l epen ia a pod l epovan i a text i l ­
ných d i e l o v a pod . 

Je p o c h o p i t e ľ n é , ž e s v ý v o j o m techniky , s n o v ý m i t e c h n o l o g i c k ý m i 
za r i aden iami a v ý r o b n ý m i postupmi vzn ika l i aj n o v é po jmy , rozras ta la 
sa aj t e r m i n o l ó g i a tex t i lne j a odevne j v ý r o b y , rozš i rova l sa aj so­
c iá lny , ná rodný a m e d z i n á r o d n ý rádius jej použit ia . Domáca a r eme­
selná v ý r o b a ešte vys t ač i l a s e l ementá rnou zásobou te rmínov , napr. 



s t e rmínmi všit, zašif, prišiť, zapošiť, štepovať, steh, šev, štep a pod. , 
s o z n a č e n i a m i z á k l a d n ý c h p r v k o v obleku a lebo b ie l i zne , t. j . s ter­
m í n m i nohavice, kabát, sako, vesta, zástera, pás, golier, manžeta, 
rukáv a tď . Pravda, treba poznamenať , ž e to p ô v o d n e bol i zväčša s lová 
z b e ž n e ] s lovne j zásoby j azyka . A ž k e ď sa ukáza lo , že t ie to s lová 
dos ta točne v ý s t i ž n e vyjadrujú dané p o j m y , zauž íva l i sa a ustál i l i , 
s tal i sa t e rmínmi vo v ý z n a m e la t inského s lova terminus, čo znač í 
„ m e d z a , hranica" , v danom pr ípade v las tne „ s l o v n é v y m e d z e n i e p o j ­
mu". P o d ľ a B. Hav ránka neus tá lený odborný názov má len charakter 
pokusu a lebo návrhu, nemá ešte pre pos lucháčov a č i t a t e ľov v ý z n a ­
m o v ú urči tosť , k torá zo s lova tvor í odborný názov č i že t e rmín (Ot túv 
s lovn ík náučný, 1943, hes lo T e r m i n o l ó g i e ) . K tomu ďa le j treba, aby 
odborný názov bol j ednoznačný , p r e tože exis tencia n i e k o ľ k ý c h para­
l e l n ý c h n á z v o v túto urči tosť č ias točne narúša. Odtiaľ pochádzajú 
snahy n o r m a l i z o v a ť n á z v o s l o v i e , zav ie sť j edno tné a v i a c m e n e j záväz ­
né n á z v o s l o v i e , p o d o p r e t é autori tou úradnou, odbornou a pod . ( t a m ž e ) . 

V ý z n a m n ý m a zás lužným č inom v oblast i n o r m a l i z á c i e n á z v o s l o v i a 
v odbore odevne j v ý r o b y bo lo v y p r a c o v a n i e a v y d a n i e o d e v n í c k e h o 
názvos lov i a , na k to rom sa v päťdes i a tych rokoch zúčas tňova l i J. Jur-
ga, P. H a m ž í k a Š. Galusek (1961) . V y d a n i e s lovenského o d e v n í c k e h o 
n á z v o s l o v i a ukáza lo , ako v štádiu rozv inu te j m e c h a n i z á c i e odevného 
n r iemys lu odevná v ý r o b a v po rovnan í s r e m e s e l n ý m kra jč í r s tvom 
rozš í r i l a škálu druhových n á z v o v o d v o d e n ý c h od r o d o v é h o ( z á k l a d ­
ného 1 termínu. V e z m i m e si ako p r ík lad t e rmíny šev a steh. K ý m za­
č i a t k o m tohto s toroč ia Ottúv s lovn ík náučný z r. 1906 def inuje šev 
ako „ r a d s tehov pr i l iehajúcich tesne k sebe" a r o z o z n á v a švy spá­
jacie, lemovacie a ozdobné, pod v p l y v o m rozvo j a m e c h a n i z á c i e odev ­
ného pr iemys lu k termínu šev ako r o d o v é m u názvu pribudol c e l ý sys­
tém druhových n á z v o v vyjadrujúcich r o z l i č n é t echn ické a t v a r o v é 
možnos t i tvorby švov p o m o c o u š i jacích s t ro jov . Spomenuté o d e v n í c k e 
n á z v o s l o v i e uvádza t ie to druhy švov : dotykový, záložkový, záhybový, 
vnútroštepový, lícnoštepový, okrajový, štepovaný, nadstavovací, na­
kladaný, zacisťovací, klamný, chrbátový, preplátovaný, jednolícny, 
dvojlícny šev a tď. A k o autori uvádzajú, môžu byť aj r ôzne iné kom­
b inované a od nich o d v o d e n é švy . K tomu v súčasnosti pribúdajú švy 
utvárané n o v ý m i t e c h n o l ó g i a m i , p o m o c o u zváran ia syn t e t i ckých tka­
nín u l t r azvukom a lebo v y s o k o f r e k v e n č n ý m prúdom, p r ípadne l epen ím, 
č í m sa opäť rozši ruje n á z v o s l o v i e o c e l ý rad n o v ý c h t e rmínov , za t iaľ 
ešte neus tá lených a lebo us tá lených iba sčasti , hoci na druhej strane 
aj b e z š v o v é spájanie d i e lov do značne j m i e r y preberá a bude pre­
berať druhové o z n a č e n i e š v o v dané k las ickou ši jacou technikou. 

Podobne je to s t e r m í n o m steh, k to rý sa v O t tovom s lovníku náuč­
nom zo zač ia tku s toročia de f inova l ako „ j e d n o pre t iahnut ie n a v l e č e -



nej i h ly tkaninou" , p r i č o m sa r o z o z n á v a l i r o z l i č n é druhy stehov, 
k to ré o k r e m s t ro jového stehu bol i p r e v a ž n e ručné: prednú, zadný, 
obnitkovací, obšívací, krúžkovací a ozdobné stehy. N a p r o t i tomu 
v p o d m i e n k a c h rozvo j a p r i e m y s e l n e j v ý r o b y o d e v o v , k e ď sa z a v i e d l i 
s t roje na v y t v á r a n i e r o z l i č n ý c h s tehov, k s ta rým n á z v o m pristupujú 
n á z v y s tehov p o d m i e n e n é s t r o j o v ý m š i t ím z dvoch aj v i a c e r ý c h ni t í : 
podrážaný steh, stuíovací steh, kľukatý steh, pletiarsky steh, zmno­
žený steh a tď. 

Z u v e d e n ý c h p r ík l adov v i d í m e , ako sa v dôs ledku t echn ického po ­
kroku v o d e v n o m p r i e m y s l e obohacuje aj t e r m i n o l ó g i a a ako to to 
obohacovan ie , r o z š i r o v a n i e v y c h á d z a napospo l z t r ad i čných názvov . 

Naša s lovná zásoba sa us tavične v y v í j a . N i e k t o r é s lová ďa le j žijú, 
iné zastarávajú, a lebo nadobúdajú nový , p r ípadne š ty l i s t i cký pr íznak, 
a le vzn ika jú aj n o v é s lová . N i e ináč je to s t e r m i n o l o g i c k o u lex ikou 
a osobi tne s o d b o r n ý m o d e v n í c k y m n á z v o s l o v í m . Časom sa ukáže , 
či sa konkré tny te rmín o svedč i l , č i sa s tač i l ustáliť, n o ukáže sa aj 
to , ako sa s napredujúcim t e c h n i c k ý m p o k r o k o m t e r m i n o l ó g i a roz­
rastá. 

Je teda p r i rodzené , ž e si k l a d i e m e otázku, ako je to so s lovenskou 
o d e v n í c k o u t e r m i n o l ó g i o u dnes, k e ď technika za pos l edných dvadsať 
r o k o v o p ä ť pok roč i l a ď a l e k o dopredu, ako k o d i f i k o v a n é n á z v o s l o v i e 
obstálo v praxi , v odbornom texte , pri dokumentačne j a p rek lada teľ ­
skej práci . Osobi tný dôraz t reba p r i tom k lásť p ráve na o d b o r n ý text, 
l ebo , ako sa neraz ukáza lo , „ t e r m i n o l o g i c k á presnosť a v y p r a c o v a -
nosť výs t avby odborného textu sú spoj i té nádoby, jedna z l o ž k a druhú 
podporuje , a lebo ju os labuje" (Hausenblas , 1963, s. 1 5 ) . Z toho v y ­
p lýva , ž e „ s p r e s ň o v a n i e v použ ívan í t e r m i n o l ó g i e nie je m y s l i t e ľ n é 
bez z d o k o n a ľ o v a n i a , v y p r a c ú v a n i a v ý s t a v b y odborného textu. P re to 
aj v odboroch usilujúcich sa o čo najväčšiu presnosť odborného v ý ­
kladu oč iv idne ustupuje rozp rávač i spôsob podania konc ízne j š iemu, 
sús t redenému na v las tný postup v o v y v o d z o v a n í p o z n a t k o v " ( t a m ž e ) . 

Skúšobným k a m e ň o m prak t i cke j použ i teľnos t i n á z v o s l o v i a je pre­
k l adan ie odborného textu, kde „ t e r m í n y sa zásadne nemajú p rek ladať , 
a l e j ednoducho substi tuovať. A k je to t iž istý odbor dosť v y v i n u t ý , má 
aj svoj sys tém p o j m o v a pa ra le lne s t ý m aj sys tém t e r m í n o v ( k t o r é 
c h á p e m e ako p o m e n o v a n i e p o j m o v ) " ( H o r e c k ý , 1977, s. 1 3 6 ) . K o n ­
f rontác ia dvoch j a z y k o v ý c h sys t émov pri p rek ladan í odborného textu 
ne raz ukáže n e r o v n o m e r n o s ť t echn ického r o z v o j a v m e d z i n á r o d n o m 
m e r a d l e . 

V o v ý r o b n e j s fére sa o d e v n í c k e n á z v o s l o v i e p r e sadzova lo l en v e ľ m i 
p o m a l y . Staršia g e n e r á c i a robo tn íčok ešte d lho použ íva la s taré ho ­
v o r o v é v ý r a z y , napr. slic, štich, cvik, endlovanie a pod. Muse lo prísť 
nové , m l a d é p o k o l e n i e učníc , k to ré si o s v o j i l o n o r m a l i z o v a n ú termi-



no lóg iu už v učňovske j ško le , aby sa o d e v n í c k e n á z v o s l o v i e dos ta lo 
do p raxe . P o z r i m e sa však b l ižš ie na osud n i ek to rých t e rmínov z ob­
lasti odevn íc tva . 

K e ď sa v päťdes i a tych rokoch rozš í r i l sor t iment mužských ob l ekov 
p o d ľ a vzoru , opro t i minulost i sa zača l i vy rábať ob leky pre mužskú 
m l á d e ž vo veku 15 a 16 r o k o v a táto ka t egó r i a dostala názov junácke 
odevy. T a k sa aj p r evza l a do o d e v n í c k e h o n á z v o s l o v i a (Jurga — Ham-
žík — Galusek, 1963, s. 276) . T e r m í n však op rávnene v y v o l á v a l p o ­
chybnost i . V z n i k l a to t iž o tázka , č i p o m e n o v a n i e má skutočne povahu 
odborného názvu, či spĺňa pož iadavku jednoznačnos t i a v ý z n a m o v e j 
p r iezračnos t i . T o t i ž v e k 15 a 16 r o k o v sa v pospo l i t om s l o v e n s k o m 
ľude pok lada l za vstup ch lapca do m l á d e n e c k é h o stavu. Oprot i tomu 
s l o v o junák sa v y s k y t o v a l o skôr ako kn ižný v ý r a z v o v ý z n a m e , ,mladý 
muž, m l á d e n e c " , a tak ho použ íva l napr. básnik A . S l ádkov ič , S lovn ík 
s lovenského j azyka ( z v . I , 1959) uvádza aj p renesený v ý z n a m „udatný , 
smelý , chrabrý, urastený mladík , muž, hrd ina" a n a p o k o n zas taraný 
v ý z n a m „ č l e n skautskej o r g a n i z á c i e " . Podľa toho s lovo junák ne­
vyjadruje iba určitú v e k o v ú hranicu, a le aj osobi té k v a l i t y mlad íka , 
muža. A predsa ho spomínan í autori zahrnul i do o d e v n í c k e h o n á z v o ­
s lovia , z r e j m e ako e k v i v a l e n t če ského názvu jlnoch, k to rý však má 
skôr v ý z n a m s lovenského názvu „ m l á d e n e c " . H o c i n á z o v nevyhovu je 
zásade jednoznačnos t i , časom sa predsa ustáli l a dnes sa bežne po­
užíva. 

V y s k y t l a sa aj kur iózna otázka , k to rý z dvo j i ce t e rmínov sukňovité 
nohavice a lebo nohavicová sukňa j e správny. N a š e n á z v o s l o v i e sa pri­
dŕža p rve j podoby , české n á z v o s l o v i e dáva prednosť pomenovan iu 
kalhotová sukne. P r i t om ide o „ ž e n s k é krá tke a lebo t r o j š t v r ťové špor­
t o v é nohav ice . Obidve nohav ice sú v e ľ m i v o ľ n é , t akže sa podobajú 
sukni" (Jurga — H a m ž í k — Galusek, 1963, s. 3 7 ) . Def in íc ia ukazuje, 
že určujúcim z n a k o m pojmu sú nohav ice , teda správny te rmín je 
sukňovité nohavice, kde s lovo sukňovitý je druhové označen ie no­
havíc . P re to sa sp rávne upozo rn i lo na to, že če ský te rmín je nevy ­
hovujúci , l ebo je n e s y s t é m o v ý (Masár , 1964, s. 276) . 

N a druhej s trane sa v bežnej j a z y k o v e j praxi neosvedč i l s l ovenský 
t e rmín dažďový plášť opro t i českému plášť do dešté, k to rý je l o g i c ­
kejší , k ý m s lovenský názov je podľa I . Masára nás i lne s y s t é m o v ý 
( t a m ž e ) . Za p r e e x p o n o v a n i e p o ž i a d a v k y sys témovos t i t e r m i n o l ó g i e 
treba pok ladať aj názov športovací odev, k t o rým sa podľa Učebn ice 
o d e v n í c k e h o n á z v o s l o v i a označuje o d e v „ z h o t o v e n ý na v y k o n á v a n i e 
urč i tého druhu športu" na r o z d i e l od špo r tového odevu, pod k to rým 
sa rozumie „ v y c h á d z k o v ý odev , k to rý s t r ihom, o z d o b n ý m š t epovan ím 
často aj .ma te r i á lom dos iahne taký v z h ľ a d a v o ľ n o s ť , že je vhodný aj 
na n i ek to ré j ednoduché špo r tové pr í l ež i tos t i " . Zdá sa, že tento ter-



mín sa ako druhové označen i e odevu n e o s v e d č i l a ľudia v j ednom 
aj v druhom pr ípade dávajú p rednosť názvu športový odev, ako je 
to aj v češ t ine (sportovní odev j . K o n i e c k o n c o v či j e o d e v v h o d n ý 
aj na n i ek to r é j ednoduché špor tové pr í lež i tos t i , a lebo len na v y k o ­
návan ie urč i tého druhu športu, je i r e l evan tné . 

Z t e c h n o l ó g i e šitia sa neujal t e rmín stehovací steh, k torý sa použ íva 
ako p o m e n o v a n i e na dočasné spájanie o d e v n é h o mate r iá lu č i že na 
s t ehovan ie (Jurga, 1963, s. 6 8 ) , a le v podsta te je to p o m o c n ý steh. 
T e r m í n stehovací steh je t au to log ický , p r i v e ľ m i drobí sys tém s tehov 
na j e m n é od t iene . N a z d á v a m e sa spolu s I . Masá rom, ž e v praxi by sa 
c e l k o m vys t ač i l o s t e r m í n o m pomocný steh [Masár , 1964, s. 277) . 

Pochybnos t i v y v o l á v a j ú aj t e rmíny chrbátovaný šev a jednochrbáto-
vaný šev, k toré sú v češ t ine v iac v súlade s českou j a z y k o v o u nor­
mou a majú podobu hŕbetový šev a jednoduchý hŕbetový šev. Súhla­
s íme s názo rom, že „ s l o v e n s k é p o m e n o v a n i a majú p r i v e ľ m i umelé 
d i ferencujúce p rvky v y p o ž i č a n é z par t ic íp ia nejes tvujúceho s lovesa 
chrbátovat. Pot reba podoby chrbátovaný n e v y p l ý v a n i j ako j ednoznač ­
ne ani z de f in íc ie termínu chrbátovaný šev" (Masár , t amže , s. 279) . 

A čo s názvami typu obnitkovačkový steh (Jurga, 1963, s. 8 0 ) ? 
Ten to te rmín je m o t i v o v a n ý s l a n g o v ý m p o m e n o v a n í m obnitkovačka, 
k to rého sp isovný nápro t ivok je obnitkovací stroj, a znač í „obn i tko ­
vac í steh v y t v o r e n ý s t ro jom" . Ten to steh predsa svo j ím tva rom, funk­
ciou a p r a c o v n ý m pos tupom j e v ž d y obn i tkovac í , bez ohľadu na to, 
č i sa robí ručne a lebo s t ro jom. P re to sa nám v id í ako výs t i žne j š i e 
p o m e n o v a n i e zhodné s češt inou strojový obnitkovací steh. T o isté 
p la t í aj o t e rmíne zapošívačkový steh. 

T e r m i n o l ó g i a by sa ma la v y h ý b a ť h o m o n y m á m , k e ď ž e nemajú dosta­
točnú roz l i šovac iu spôsobi losť ako dô l ež i t ý p r edpok l ad používania 
odborného názvos lov i a . T a k nakladač podľa c i tovane j učebnice ( s . 
362) je „ p r a c o v n í k v s tr ihárni k o n f e k č n é h o odevárs tva , k torý na-
vrstvuje o d e v n ý mate r iá l do n á l o ž e " . P o d ľ a toho p racovn íčka na 
tomto úseku by sa n a z ý v a l a nakladačka. K tomuto názvu však jestvuje 
h o m o n y m u m nakladačka s v ý z n a m o m „s t ro j , k t o rým sa o d e v n ý ma­
te r iá l navrs tvuje do n á l o ž e " ( s . 176 ) , k t o r é je navyše š ty l i s t i cky prí­
z n a k o v é . V t akomto p r ípade by sa mala dať p rednosť termínu nakla­
dací stroj ( p ó r o v , s č e s k ý m n á z v o m nakladací stroj j . 

N e r o v n o m e r n o s ť v ý v o j a t e r m i n o l ó g i e vo sve te spôsobuje preklada­
t e ľ o m značné ťažkos t i najmä v t edy , ak opro t i cudziemu termínu nie 
j e us tá lený ná l ež i t ý e k v i v a l e n t v našom jazyku . Dote raz napr ík lad 
chýba e k v i v a l e n t f rancúzskeho odborného názvu gradeur, k t o r ý m sa 
pomenúva p r acovn ík vykonáva júc i s tupňovanie s t r ihov. Konf ron tác i a 
našej t e r m i n o l ó g i e s cudzou ukazuje, kde m á m e v našom odbornom 
n á z v o s l o v í m e d z e r y . 



D o m n i e v a m e sa, že o tázku používania správnej t e r m i n o l ó g i e n i jako 
n e m o ž n o p o d c e ň o v a ť . N a o p a k , treba z d ô r a z ň o v a ť nevyhnu tnosť je j 
p resného a j edno tného použ ívan ia v t echn icke j dokumentác i i , pri 
vyp racúvan í t e c h n i c k ý c h p o d m i e n o k , n á v o d o v na obsluhu s t rojov, 
v hospodá r skom styku a pod . 

V č lánku sme n i j ako n e c h c e l i pod robne v y č e r p a ť p r o b l é m y súčasnej 
o d e v n í c k e j t e r m i n o l ó g i e a t e r m i n o l ó g i e m e c h a n i z á c i e o d e v n e j vý roby . 
Pokús i l i sme sa ukázať na z l o ž i t é ces ty tvo rby odborného názvos lov i a , 
na p r o c e s y jeho s tab i l izác ie , a l e aj na možné , ba po t rebné z m e n y 
v p r ípadoch , k e ď sa k o d i f i k o v a n é t e rmíny v praxi j ednoznačne ne­
osvedč i l i . 

Ústav mechanizácie odevnej výroby, Trenčín 
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ROZLIČNOSTI 

Zložené zlomkové výrazy typu tri a pol a ich 
odvodeniny 

S l o v n í k s lovenského j a z y k a (1959—1968; ďa le j SSJ) ani pri naj­
n ižš ích a najbežnejš ích z á k l a d n ý c h č í s l ovkách jeden až päť, tobôž 
pr i ďa lš ích č í s lovkách , a le ani pri nesk lonne j z l o m k o v e j č í s l o v k e pol 
neuvádza e x e m p l i f i k á c i e ( d o k l a d y ) na z l o ž e n é z l o m k o v é č í s l o v k y 
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typu tri a p°l, k toré nie sú časté, a le sú pot rebné . Do SSJ sa ne­
dostal i ani r a d o v é č í s l o v k y typu triapoltý, ba o k r e m k o m p o z i t á ( z l o ­
ženého s l o v a ) triapolročný (SSJ I V , s. 375) ani ďa lš ie ad jek t ívne , 
adverb iá lne a lebo substantívne k o m p o z i t á tohto typu. 

N a j m ä pri č í s l ovke jeden (SSJ I , s. 641] by bo lo b ý v a l o v e ľ m i 
vhodné použiť exempl i f i kác iu jeden a pol (hodiny, litra, metra, koša 
a p . ) , l ebo táto z l o ž e n á č í s lovka by bola zá roveň d o k l a d o m na zá­
k ladný ( p r v ý ) v ý z n a m č í s l o v k y jeden, kde sa vy jadru je zák ladná 
č íse lná hodnota 1 bez obmedzen ia o k o l n o s ť a m i , aké SSJ ďa le j pod 
a ) , b ) a tď. uvádza v p r v o m v ý z n a m e č í s l o v k y jeden (napr . zdôraz ­
nen ie ; jedna vec , k torá sa z v y č a j n e v y s k y t u j e d v o j m o a t ď . ] . T o t o 
spo jen ie bo lo treba uviesť i p re to , že sa využ íva f r a z e o l o g i c k ý . Žar­
t o v n e sa hovor í To je jeden a pol Jana, a le i pol druha Jana o č loveku 
v ý r a z n e p rečn ieva júcom svoje o k o l i e . A l e b o i r o n i c k y p o v i e m e , že 
n i ekde bolo. jeden a pol človeka, ak i d e o miz ivú účasť na dačom. 
P r i t om hodno p r ipomenúť r e l a t ívnosť v ý z n a m u spojenia jeden a pol 
v tých to dvoch f r a z e o l o g i c k ý c h spo jen iach : v p r v o m pr ípade ide o ne­
pr imeranú v e ľ k o s ť , v druhom o nepr imeranú malosť . 

A l e ani pri os ta tných č í s lovkách aspoň od dva do päť-šesť by ne­
bo lo za škod i l o uviesť v SSJ bežné spojenia typu dva a pol litra, päí 
a pol metra ap. 

T a k ý m t o dop lnen ím a roz š í r en ím in fo rma t ívne j časti SSJ a s lov­
n í k o v vôbec by sa azda č ias točne p red i š lo o t ázkam a d r e s o v a n ý m ja­
z y k o v e j poradenske j službe o p ravop i se tých to v ý r a z o v . P rav id lá s lo ­
v e n s k é h o pravopisu (1971) s íce v § 132 na s. 79 v kap i t o l e Z l o m k y 
uvádzajú spôsob o d d e l e n é h o písania, čo napr. chýba v M o r f o l ó g i i 
s l ovenského j azyka (1966) , a le u píšucich m ô ž e v y v o l á v a ť neis totu 
i novš í z če ských spôsobov písania, j e d n o s l o v n ý tvar typu tŕiapul 
( S l o v n í k sp i sovné češ t iny, s. 574) . T a k ý t o j e d n o s l o v n ý spôsob písania 
pre s lovenč inu navrho l i P. Ondrus (1969) dôvod iac , že ide o j eden 
po jem v z á k l a d n o m i o d v o d e n o m ad jek t ívnom p o m e n o v a n í . V tých to 
súvis lost iach hodno , pravda, p r ipomenúť , ž e p ravop i s z l o ž e n é h o v ý ­
razu nebýva zhodný s p r a v o p i s o m p r ídavného mena od neho o d v o ­
deného . Tak od zd ruženého p o m e n o v a n i a ľahká atletika m á m e v s lo ­
v e n č i n e adjekt ívnu z ložen inu ľahkoatletický. P re to bez ohľadu na 
spôsob písania spojení typu tri a pol, k to rý j e za t iaľ v s l ovenč ine 
k o d i f i k o v a n ý , je p r ídavné m e n o v ž d y z l o ž e n i n o u typu triapoltý. 

H o c i si časti z l o ž e n ý c h v ý r a z o v typu tri a pol z hľadiska pravopisu 
zachováva jú svoju samosta tnosť , ako na to m e d z i i n ý m o p ä t o v n e upo­
zo rn i l Š. Pec ia r ( 1 9 7 6 ) , ba na j e d n o t l i v ý c h č lenoch sa nič nemen í 
ani z hľadiska významu , predsa sú samos ta tným v ý z n a m o v ý m ce l ­
kom, čo sa v ý r a z n e ukazuje na v ä z b e : dominuje n ie väzba zák ladne j 
č í s l o v k y , ale väzba č í s l o v k y pol ( a k o pos l edného komponen tu výra-



z u ) : tak prot i va r i an tom päť chlapov/piat i chlapi m á m e v z l o ž e n o m 
v ý r a z e väzbu je (bolo) tam päť a pol chlapa. 

D ô l e ž i t é je t i ež upozorn i ť , že sa v z l o ž e n ý c h z l o m k o v ý c h v ý r a z o c h 
typu tri a pol m ô ž e použiť iba jedna, zák ladná podoba č í s lov i ek , k to ré 
sa vyskytujú vo v i a c e r ý c h , obyča jne r o d o v ý c h podobách , teda jeden 
a pol metra i jeden a pol hodiny ( n i e jedna a pol hodiny/ a jeden 
a pol kila ( n i e jedno a pol kila J; dva a pol litra, dva a pol. hodiny 
( n i e dve a pol hodiny), dva a pol človeka ( n i e dvaja a pol človeka) 
a tď. N a odchý lku o d te j to zásady v praxi poukáza l Š. Pec ia r (1976, 
s. 207) a uv iedo l d o k l a d y čakal jeden a pol i jednu a pol hodiny, dva 
a pol i dve a pol kila. A l e p r e tože to n ie je sp racované na z á k l a d e 
dos ta točného počtu m a t e r i á l o v ý c h dok l adov , je azda správne jš ie pri­
d ŕžať sa vý razu so zák ladnou podobou č í s l o v k y . 

P r ídavné mená, v l a s tne Istý druh r a d o v ý c h č í s l ov i ek predstavujú 
p o d o b y typu triapoltý. Je to v súčasnej s l o v e n č i n e n e o l o g i z m u s po­
trebný najmä v p r a c o v n o m vy jad ren í odborn íkov r o z l i č n ý c h od­
borov , o d k i a ľ sa prenáša do nov iná r skeho štýlu a do h o v o r o v e j reč i 
v ô b e c . N a n e z v y č a j n o s ť p o d o b y typu triapoltý poukáza l v rozh l a sove j 
j a z y k o v e j poradni F. Buffa (19. 10. 1979) v súvislost i s v ý p o č t o v o u 
technikou (ťriapolnä generácia počítačov triapoltá generácia vývočto-
vej techniky/, a le treba konš ta tovať , ž e sa podobné t y p y používajú 
aj inde . Napr . g e o g r a f napíše, že obratník je rovnobežka vzdialená 
23° 27' od rovníka, a le v bežne j komunikác i i pov ie , že obratník leží 
na dvadsaťtriapoltej rovnobežke. A l e b o v d o m o c h s tavaných na dve 
p r i e č e l i a bývajú b y t y na jedne j s t rane na poschodiach , na druhej 
s t rane na po lposchod iach , teda ide o jedenapolté, dvaapolté a tď. 
poschodie. Podoba typu triapolný j e o r g a n i c k y utvorená od zák ladu 
tri a pol p r íponou dnes bežnou pr i t vo ren í r a d o v ý c h č í s l ov i ek ( K a -
čala , 1979) . H o c i sa v SSJ, ako sme uviedl i , ad jekt ívna podoba typu 
triapoltý, u tvorená od z l o ž e n e j z l o m k o v e j č í s l o v k y typu tri a pol, 
nezaznamenáva , je d o l o ž e n á z t lače . Podobne je d o l o ž e n á z po l i t i cke j 
l i tera túry podoba dvaapoltý (dvaapoltá internacionála). 

T v o r e n i e iných k o m p o z í t od z á k l a d o v typu tri a pol r o v n a k o nena­
ráža na n i jaké ťažkos t i . Pravda, ide o dosť z r i e d k a v é o d v o d e n i n y . 
Popr i ad jek t íve triapolročný, u v e d e n o m v SSJ, m á m e v s l o v n í k o v o m 
mate r i á l i J azykovedného ústavu ešte t ie to dok lady : štyriapolročná 
Žofka; dvaapolkrát väčší; triapolnásobné zvýšenie výroby za päť ro­
kov; triapolnásobok poslucháčov vysokých škôl; jedenapolhodinový 
program. 

Z á v e r o m m ô ž e m e p o v e d a ť : časti z l o ž e n ý c h z l o m k o v ý c h v ý r a z o v 
typu tri a pol p í š e m e ako osobi tné s lová. M ô ž u b y ť z á k l a d o m na 
u tvoren ie nového druhu r a d o v ý c h č í s lov iek typu triapoltý, a le aj 



ad jek t ívnych a iných kompoz í t , ako sú napr. štyriapolročmj, dvaapol-
hodinový, jedenapolnásobne (vzrásť), päťapolnásobok. 

M. Marsinová 
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Spojenie mať otázku k niekomu 

Spojen ie mať otázku k niekomu predstavuje v súčasnej s l o v e n č i n e 
dosť p roduk t ívny typ tzv . s l o v e s n o - m e n n ý c h spojení , napr. mat ra­
dosť, mať prosbu, klásť odpor, dať súhlas, dať odpoveď, robiť žarty, 
robiť kontrolu, venovať pozornosť a tď. T i e t o spojenia n e m o ž n o po­
k ladať za f r a z e o l o g i c k é , lebo majú d o s l o v n ý v ý z n a m , no na druhej 
strane nie sú ani v o l n ý m i spo jen iami , k e ď ž e ich k o m p o n e n t y sú pev­
né . Stoja teda n i ekde na p rechode m e d z i f r a z e o l ó g i o u a v o l n ý m i 
spojen iami . Majú vlas tnost i s lov ies a v e ľ m i často majú aj j e d n o s l o v n é 
s y n o n y m n é náp ro t i vky : mať radosť — tešiť sa, mať prosbu — prosiť, 
klásť odpor — odporovať, dať súhlas — súhlasiť, dať odpoveď — 
odpovedať, robiť kontrolu — kontrolovať. 

K e ď ž e sa s lovesno-menné spojenia správajú ako s lovesá , majú aj 
s v o j e us tá lené väzby . T o značí , že si od s lov , na k to ré sa vzťahujú, 
vyžadujú istý pád. S lovesné spojen ie mať otázku sa v i a ž e s p red lož ­
kou k a s 3. pádom: mať otázku k niekomu. T o t o konš ta tovan ie stojí 
za pozo rnosť pre to , ž e pri t omto p o m e r n e n o v o m spojen í sa v praxi 
pri v ä z b e váha m e d z i väzbou s 3. a 4. pádom. T o značí , že n i e k e d y 
sa vysky tu j e i väzba mám na teba (na vás) otázku. P rečo treba po-



k ladať za správnu väzbu s 3. pádom? P r o b l é m p o m ô ž u osve t l i ť s lo ­
vesá z b l í zkeho s éman t i ckého okruhu, teda s lovesá s v ý z n a m o m „ h o ­
v o r i ť " . T a k ý m i sú napr. s lovesá prehovoriť k niekomu, prihovárať sa 
/k) niekomu, položiť, klásť, dať, nadhodiť, nastoliť otázku niekomu, 
dať odpoveď niekomu, nemať slova k niekomu a tď. A ] H v i e z d o s l a v 
v z n á m e ] básni h o v o r í : K vám, urodení, veľkomožní, mám veľké, váž­
ne slovo •.. A k o v i d i e ť , básnik nepouž i l väzbu na vás mám veľké, 
vážne slovo, a le spo ]en i e mať slovo spoj i l s t re t ím pádom s p r e d l o ž ­
kou k: k vám. Spo jen i e mať slovo k niekomu j e f o rmá lne i v ý z n a m o ­
v o v e ľ m i b l í zke spojeniu mať otázku k niekomu. Je len p r i rodzené , 
že aj väzby sú pri nich zhodné . 

U r č o v a n i e s l o v e s n ý c h väz i eb podľa s éman t i cky b l í z k y c h okruhov 
s lov p la t í napokon všeobecne j š i e ( a j k e ď n ie b e z v ý n i m o č n e ) a m ô ž e 
byť v o d i d l o m p o u ž í v a t e ľ o v i pri váhaní , akú väzbu použ iť . Napr . s lo­
vesá pomenúva júce ne jakú v ô ľ o v ú č innosť typu žiadať, vyžadovať, 
požadovať, vymáhať, vynucovať, mámiť, chcieť majú ustálenú väzbu 
s p r e d l o ž k o u od a s d ruhým p á d o m : žiadať od riaditeľa povolenie, 
vyžadovať od niekoho poslušnosť, vymáhať od niekoho dlh, mámiť, 
chcieť od niekoho odpoveď. Väzba s d ruhým pádom je tu pevná ( t ak 
ju uvádzajú aj v š e t k y n o r m a t í v n e p r í r u č k y ) . P o d ľ a toho n e m o ž n o 
ináč ako chybu posudzovať spájanie tých to s lov ies so 6. p á d o m v spo­
j en iach ako žiadať súhlas na niekom, vyžadovať na dieťati posluš­
nosť, vymáhať na niekom peniaze a lebo chcieť na niekom odpoveď. 
Väzba s 2. p á d o m v y c h á d z a z v ý z n a m u tých to s lov i e s ; p o d o p i e r a ju 
aj väzba s lov ie s s p r o t i k l a d n ý m v ý z n a m o m : dávať niekomu niečo, a l e 
chcieť od niekoho niečo. 

Slovesno -menné spo jen ie mať otázku k niekomu, ako aj m n o h é iné 
spojenia tohto typu (na jmä pre svoj a n a l y t i c k ý spôsob t v o r e n i a ) n ie 
sú v súčasnej sp isovnej s l ovenč ine c e l k o m b e z p r í z n a k o v é . Charakte­
r i s t i cké sú najmä pre publ ic is t ický š tý l . Dodrž i avan i e ná l ež i t e j väzby 
j e však pr i n ich r o v n a k o d ô l e ž i t é ako pr i i n ý c h s lovesách , p re to mu 
treba v e n o v a ť pozo rnosť . 

M. Pisárčiková 

Konvalinka a kokorík 

K m á j o v ý m k v e t o m patrí konvalinka voňavá ( C o n v a l l a r i a maja l is 
L . ] . Ras t ie d ivo , a l e aj v záhradách na v l h k ý c h t i en i s tých mies tach 
a j e j obľuba tak stúpla, že sa predpes túva v o v e ľ k o m aj v záhradníc­
kych podn ikoch . 

Na jbežne j š i e použ ívané p o m e n o v a n i e konualinka je v las tne zdrob-



nenina zák l adného vý razu konvalia, k to rý spolu s va r i an tmi konva­
lia, gombalia, gombälia p o z n á m e z o s l o v e n s k ý c h náreč í aj z l i tera­
túry p redsp i sovného obdobia. Podoba konvalia v zn ik l a zo s tarš ieho 
d v o j s l o v n é h o názvu lilia konvalia, a to z p ô v o d n e la t inského, v pa­
mia tkach z p redsp i sovného obdobia často použ ívaného a z d o m á c n e -
ného názvu lilium convallium, t. j . dos lova ľalia dolín. 

Pre s lovenskú j a z y k o v ú oblasť je p r í značné aj p o m e n o v a n i e biserka 
a jemu z o d p o v e d a j ú c e n á z v y typu perlička, perlíček, perlokvietok, 
v k to rých sa drobné b ie l e k v i e t k y k o n v a l i n k y pr i rovnáva jú k pe r i am. 
S l o v o biser(ka] s v ý z n a m o m "per la" má pa ra l e ly vo v i a c e r ý c h s lo­
v a n s k ý c h j a z y k o c h a je p r evza t é z arabského vý razu busra. 

N a včasnosť výsky tu , t. j . na obdobie , k e ď kukučky začínajú kukať, 
poukazuje p o m e n o v a n i e k o n v a l i n k y voňavá kukučka. N á z v y hruštiä-
ka, gruštička bol i p renesené z bo tan ického rodu Pirola L. ( h ruš t i čka j , 
p o m e n o v a n i e kokorík z bo tan ického rodu Polygonatum ( k o k o r í k ) . 

Bo tan ický rod kokorík ( P o l y g o n a t u m M I L L . ) má š tyr i druhy, k to ré 
ľudia spravid la nerozl išujú. V l i e č i t e ľ s k e j praxi sa k o k o r í k použ íva l 
od s ta roveku najmä na l i e č e n i e po ranených častí ľudského tela , prot i 
v y r á ž k a m na tvár i a vy rába l sa z neho aj te r iak ( p r o t i l i e k j prot i 
besnote . Jedovaté bobule kokor íka v y v o l á v a j ú zv racan ie . Osobi tne tre­
ba p r ipomenúť , ž e k o k o r í k zohra l dô lež i tú úlohu aj v k o z m e t i k e . 
Z prášku sušeného koreňa , p r ípadne z če r s tvých bobúľ sa z í ska la 
tekutina farbiaca na ružovo . Túto skutočnosť vyjadruje s tarš ie s lo ­
venské p o m e n o v a n i e líčidlo, ako aj n e m e c k ý názov Schminkwurz, 
t. j . k o r e ň na l í č en i e . 

V dnešných časoch k o k o r í k nepat r í k v šeobecne z n á m y m ras t l inám. 
Jeho n á r e č o v é n á z v y kukurík, kikírík, ako aj sp isovné p o m e n o v a n i e 
kokorík vychádza jú zo s tarého s lovanského zák ladu kokor(avj — 
„ k u č e r a v ý " . V minulos t i sa t a k ý m i t o v ý r a z m i často o z n a č o v a l i rastl i­
ny s p r í značne boha tými , akoby našuchorenými l is tami. T e n t o zák l ad 
je aj v n o v š o m n á z v e kukurica ( Z e a L . ) . 

M- Majtánová 

Nová funkcia pomlčky v publicistike? 

1. P o m l č k a je r o z d e ľ o v a c i e ( i n t e r p u n k č n é ) z n a m i e n k o , k to ré po­
dobne ako iné z n a m i e n k a sprehľadňuje p ísaný pre jav ( t e x t ) t ým, že 
ho de l í na časti . K a ž d é in terpunkčné z n a m i e n k o má svoju presne 
v y m e d z e n ú funkciu. M o ž n o s ť z á m e n y in te rpunkčných z n a m i e n o k je 
skôr v ý n i m k o u ako p r a v i d l o m ( v i s tých p r ípadoch sa môžu z a m e n i ť 
z á t v o r k y a p o m l č k y , p o m l č k y a č i a rky a p . ) . P o m l č k a sa v zhode 



s platnou kod i f ikác iou píše v h e s l o v ý c h ve tách (Socializmus — zášti­
ta mieru), v o ve tách , v k to rých sa má vy j ad r i ť p r ekvapen i e , vzruše­
n ie (Pozriteže, pozrite — Mara), p re rušenie m y š l i e n k y (Toho dňa — 
pamätám sa — nemohol som sa na lesnej správe nikoho dovolať), 
r o z p ä t i e m e d z i d v o m a uda losťami , bodmi , r ec ip roc i t a , súvzťažnosť ap. 
(hokejový zápas Slovan — Vítkovice). T o sú, p ravdaže , t ie na jzáklad­
nejš ie použi t ia p o m l č k y . Použ ívan ie p o m l č k y de ta i lne jš ie opisujú Pra­
v id lá s lovenského pravopisu . H o c i sú p rav id lá o použ ívan í p o m l č k y 
jednoduché , n a v y š e i lus t rované n á z o r n ý m i pr ík ladmi , nedodrž iava jú 
sa ani v tej čast i j a z y k o v e j praxe , k torá má z hľad i ska j a z y k o v e j 
kul túry v e ľ k ý v ý z n a m . M y s l í m e tu na použ ívan ie p o m l č k y v publi­
c i s t i ckých tex toch . 

2. R o z o b e r i e m e si dak toré t y p i c k é p r ípady . 
Pri príchode do práce sme zachytili strojníka striekacích strojov 

Tandem-Sema]or a Buzuluk — Antona Darovca (na snímke hore), 
ktorý patrí medzi najlepších pracovníkov strediska ( P r a v d a , 3. 1. 
1980, s. 1 ) . 

P o m l č k a sa tu použi la na o d d e l e n i e tesného pr ís tavku (strojník 
striekacích strojov — Anton Darovec), č ím sa p ravop i sné p rav id lá 
poruš i l i v tom, ž e p o d ľ a p la tne j k o d i f i k á c i e sa tesný p r í s t avok nemá 
o d d e ľ o v a ť od u rčovaného č lena ; na o d d e l e n i e prís tavku — p ravdaže 
v o ľ n é h o , n ie tesného — sa použ íva č iarka. Autora „ z n e p o k o j i l o " , že 
konk ré tne m e n o sa mu v tex te akosi s t ra t i lo , pre to sa us i lova l upo­
z o r n i ť naň in t e rpunkčným pros t r i edkom, p r i č o m si neuvedomi l , že 
tak v las tne naznač i l zmenu tesného pr ís tavku na v o ľ n ý . A k sa má 
v t akých to p r ípadoch konkré tne m e n o dostať v texte na e x p o n o v a n é 
mies to , p o t o m j e účinnejšia , p r i t om p ravop i sné správna a šy l i s t i cky 
v y p r a c o v a n e j š i a takáto fo rmulác ia : Pri príchode do práce sme za­
chytili Antona Darovca (na snímke hore), strojníka . . . 

Iný p r ík lad : Otázniky však miestami vyvoláva tá časť rozhodnutia 
federálnej vlády, podľa ktorej sa znova zavádza limit výdavkov r.r. 
propagáciu — klesá diferencovane v jednotlivých rezortoch o 10 ai 
60 % oproti úrovni z roku 1978 (P r avda , 3. 1. 1980, s. 2 ) . 

V t akomto použi t í p o m l č k a nesplňa ani jednu zo spomenutých 
funkci í , iba z b y t o č n e l á m e perspek t ívu v e t y t ý m , že nevhodne supluje 
p ros t r i edky zo syn tak t i cke j rov iny . Pred p o m l č k o u treba súvet ie za­
k o n č i ť a ďalš iu ve tu z a č a ť v ý r a z o m Tento limit... Tesne j š i e zv iaza ­
n ie m y š l i e n o k sa však doc ie l i použ i t ím b o d k o č i a r k y namies to pomlč ­
ky. P o bodkoč i a rke m ô ž e rozv í j an i e m y š l i e n k y p o k r a č o v a ť s lovami 
limit klesá • . . 

Osobi tne si treba vš imnúť t ie p r ípady , k e ď je s íce použ i t i e p o m l č k y 
o d ô v o d n e n é , ibaže sa ten to p ros t r i edok neumiestňuje v o v e t e na správ­
n o m mies te : 



Lyžiari sa prekonávali v — trpezlivosti (P r avda , 3. 1. 1980, s. 8 ] . 
A s dvojicou klaunov, ktorí poznali váhu slov, a práve preto nimi 

v iskrivej improvizácii vedeli žonglovať — a triafať ( V e č e r n í k , 5. 2. 
1980, s. 5 ) . 

An i použ i t ím p o m l č k y vo ve t e sa neruší p la tnosť zák l adného pra­
v i d l a o spájaní s lov, že p r e d l o ž k a patrí bezpros t r edne k slovu, s k to­
r ý m sa spája ( sp rávne : ...prekonávali — v trpezlivosti). V druhom 
p r ík l ade tzv . prekvapujúci v ý r a z musi na s l edovať až po spo jke a: 
. . . žonglovať a — triafať. Tak je to napokon v o v z o r o v o m p r ík l ade 
v P rav id l ách s lovenského pravopisu ( § 175, pos ledný p r ík lad v bode 
2, s. 101 ) , a l e aj v n i e k t o r ý c h p r ík l adoch z dennej t l ače : Zavše ne­
jaký rozdiel medzi Šoltýsovou a — náhodným turistom (P r avda , 3. 1. 
1980, s. 8 ) . 

Ďalší t y p o d c h ý l k y od n o r m o v a n é h o použ ívan ia p o m l č k y repre­
zentujú t ie to p r ík l ady : 

Koncom tohto roku s-i má začať prevádzka na trase 2 C — v no­
vembri a na trase 2 A 20. decembra ( P r á c a , 3. 1. 1980, s. 1 ) . 

Začatie prevádzky prvej priemyselnej jadrovej elektrárne u nás — 
v Jaslovských Bohuniciach, dokončenie prvých trás pražského metra . . • 
(P ravda , 3. 1. 1980, s. 1 ) . 

Je pozoruhodné , že v p r v o m p r ík l ade v rovnake j si tuácii , t. j . pri 
v z á j o m n o m tesnom pos taven í p r í s l o v k o v é h o určenia mies ta a času, 
sa nepostupuje rovnako ( p ó r o v . : na trase 2 C — v novembri a na 
trase 2 A 20. decembra). Podľa p la tnej kod i f i kác i e sa dve roz l i čné 
p r í s l o v k o v é určenia i n t e rpunkčným z n a m i e n k o m neoddeľujú . Druhý 
pr ík lad poskytuje v iac možnos t í na up la tnenie p ravop i sné i š ty l i začne 
k o r e k t n é h o postupu: a ) nepouž i ť pomlčku vôbec (u nás v Jaslovských 
Bohuniciach), b ) dvoma p o m l č k a m i o d d e l i ť názov miesta a zdô razn i ť 
tak, že p r e d l o ž k o v ý m v ý r a z o m u nás sa tu rozumejú Jaslovské Bohu-
n ice , c ) ako nadby točné v y n e c h a ť p o m l č k u aj p r e d l o ž k o v ý v ý r a z 
u nás. 

Naos t a tok sme zis t i l i p r ípady , k e ď sa p o m l č k a v r o z p o r e s kodi­
f ikác iou použ íva namies to iného in te rpunkčného znamienka : 

. . . na prvom mieste zopakujeme slová z titulku — bol to festival 
mladosti ( V e č e r n í k , 5. 2. 1980, s. 5 ) . 

T o je dok lad na porušovan ie p rav id la o tom, že za ve t ami , k to ré 
uvádzajú hes lo a lebo citát, sa píše dvo jbodka ( p o z r i P rav id lá s lo ­
v e n s k é h o pravopisu, § 173, bod 3, s. 100) . 

3. H o c i n e m á m e poruke takú štat ist ickú sondu, aká sa urobila na­
p r ík lad o použ ívan í ú v o d z o v i e k ( p r i č o m sa p ráve na š ta t i s t ickom 
z á k l a d e konš ta tova lo , ž e ide „ o exp lóz iu ú v o d z o v i e k " , poz r i J. H o -
recký , P o z n á m k y o využ ívan í úvodzov i ek . Kultúra s lova , 13, 1979, 
s. 73—76) , m o ž n o p o v e d a ť , že pomlčka je v publ ic i s t ickom texte v e ľ m i 



čas tým in te rpunkčným z n a m i e n k o m . A n a l y z o v a n é t y p y jej použi t ia 
však ukazujú, že ne jde o novú funkciu p o m l č k y v publ ic is t ike , a le 
j ednoducho len o o d c h ý l k y od je j n o r m o v a n é h o používania . 

/. Masár 

SPRÁVY A POSUDKY 

Vítame Československý slovník 

Počet lexikografických diel o slovenčine povzbudzujúco r a s t i e . Čestné miesto 
medzi nimi majú dvojjazyčné slovníky (pripomíname tu aspoň reprezenta­
tívny Veľký r u s k o - s l O ' V e n s k ý slovník, ktorého päť zväzkov vyšlo v r. 1960— 
1970). Na rozvoji dvojjazyčnej lexikografie má veľkú zásluhu aj Slovník 
slovenského jazyka ( I . — V I . zv. 1959—1968) ako prvý kompletný výkladový 
slovník slovenčiny, lebo slúži ako východisko dvojjazyčných slovníkov. 

Do radu slovníkových diel o slovenčine pribudol na konci r . 1979 Česko­
slovenský slovník, ktorý pripravil lexikografický kolektív Jazykovedného ústa­
vu Ľudovíta Štúra SAV pod vedením G. Horáka. Autormi diela sú: K. Bu-
zássyová, G. Horák, F. Kočiš, M. Marsinová, Š. Michalus, Š. Peciar, M. Pi-
sárčiková, E. Rísová, V. Slivková, M. Šalingová. Skoncipovaním Česko-sloven-
ského slovníka splnil autorský kolektív nielen závažnú výskumnú úlohu, 
ale predovšetkým vyšiel v ústrety naliehavej spoločenskej objednávke, lebo 
slovník konfrontujúci súčasnú spisovnú češtinu so súčasnou spisovnou slo­
venčinou bol v podmienkach, ked Slováci a Česi žijú v spoločnom štáte 
už vyše šesťdesiat rokov, veľmi potrebný pre obidve strany (hoci v da­
nom prípade ide o slovník písaný predovšetkým pre slovenského použí­
va teľa ) . Pri konfrontácii živej slovnej zásoby súčasnej spisovnej češtiny 
a spisovnej slovenčiny bola potrebná a j spolupráca českej strany; tá sa reali­
zovala tým, že Z. Sochová ako zástupkyňa lexikografického kolektívu Ústavu 
proi jazyk český ČSAV v Prahe prečítala a zredigovala koncept českej časti 
celého diela. Československý slovník je teda okrem iného aj výsledkom in­
tenzívnej spolupráce slovenských a českých jazykovedcov. 

Pri východiskovom českom slove sa uvádzajú základné gramatické a šty­
listické údaje a jeho výklad sa podáva v podobe slovenského ekvivalentu. 
Fungovanie obidvoch slov v reči sa potom zvyčajne dokladá živými typickými 
spojeniami a prípadne frazeologickými spojeniami, ktoré približujú používa­
teľovi život opisovaných slov v obidvoch jazykoch. Napr. heslo modrat sa 
spracúva takto: modrat, -ám, -ají nedok. modrieť, belasieť, sinieť: rty jí 
modraly pery jej modreli, síneli. Ekvivalent sa uvádza aj vtedy, ked ide 
v obidvoch jazykoch o viacvýznamové slovo, pričom sa významovo tieto slová 
v obidvoch jazykoch zhodujú, napr.: shrnout se, -ne, -nou dok. zhrnúť sa 
(v rozlič. význ . ) : shrnuly se ti punčochy zhrnuli sa ti pančuchy; expr. shr-
nuly se na ni starosti nahrnuli sa na ňu starosti. Ak významová štruktúra 



východiskového slova nemá paralelu v druhom jazyku, uvádzajú sa osobitné 
ekvivalenty pri každom význame, resp. pri tých významoch, ktoré sa v dru­
hom jazyku vyjadrujú inými lexémami (pórov. napr. heslá scházet, páčit, 
násada, mijet). Autori našli výstižne slovenské ekvivalenty východiskových 
českých slov, slovných spojení aj frazeologických jednotiek, pravda, okrem 
tých prípadov, keď pre špecifickú povahu českého pomenovania v sloven­
čine ekvivalent nejestvuje (také sú napr. pomenovania ki-epelka = český 
ľudový tanec; Záhor = postava lupiča z Erbemovej Kytice, ktorý sa zmenil 
na kajúcnika; technický termín zahrdlení = zúženie hlavne brokovnice 
pri ústí). V mnohých prípadoch sa uvádzajú viaceré slovenské ekvivalenty, 
pričom je dôležité aj ich poradie, lebo sa ním naznačuje miera ekvivalent-
nosti, resp. aj frekvencia jednotlivých výrazov v súčasnej spisovnej slo­
venčine. Pravdaže, pritom by sa nemali používať ako ekvivalenty nespi­
sovné slová, ako sú napr. vylepšiť, vylepšovať (v hesle vylepšit) alebo 
krmelec (v hesle založitj. Dopĺňajúci výklad sa pri ekvivalente používa 
iba zriedkavo, keď ide o objasnenie menej známeho výrazu, ako je napr. 
odborný názov nábrus, v slovenčine takisto nabrús, obrúsenie (obrúsená 
časť horniny al. materiálu), alebo na diferenciáciu významov, ako to vidíme 
napr. pri baníckom a stavebníckom termíne skrývka: 1. skrývka (vrstva kry­
júca lož isko) : odklizovat s-u odpratávať skrývku; 2. odkrývka (odkrývanie 
vrs tvy) . Špecifikácii alebo spresneniu významu slúžia aj rozmanité pomocné 
výklady a sémantizácie rozličného druhu uvádzané tak ako doplňujúce vý­
klady v zátvorkách, napr.: strádat 1. odkladať, sporiť, šetriť (peniaze) : ho-
nobiť (maje tok) ; ďalej napr. pri rybnikárskom termíne strž... 2. prietrž 
(hrádze rybníka), pri polygrafickom výraze sträsání archa striasame hárkov 
(pred rezaním), pri slovesách vyložit se . . . vykloniť sa, nahnúť sa, vychýliť 
sa (z obloka); vykypét vykypieť (o mlieku) a i. 

Akoi je všeobecne známe, Česi a Slováci si navzájom rozumejú, hoci použí­
vajú každý svoj jazyk. To je dané blízkosťou našich jazykov a dlhou tradíciou 
vzájomného spolunažívania príslušníkov českého a slovenského národa. No 
z druhej strany sú medzi češtinou a slovenčinou aj také odchýlky, ktoré si 
treba osobitne uvedomovať a poučenie o nich hľadať v odbornej literatúre. 
V takých prípadoch bude vynikajúcim informátorom Československý slov­
ník, lebo sa v ňom zachytávajú práve spomínané rozdiely medzi češtinou 
a slovenčinou, ktoré sú pre používateľov veľmi dôležité. Pravdaže, nemožno 
povedať, že by posudzovaný slovník zachytával spomínané rozdiely medzi 
češtinou a slovenčinou vo vyčerpávajúcej miere. Obišli sa v ňom dokonca 
aj niektoré také rozdiely, ktoré sú pre naše dva jazyky charakteristické a sú 
dôležité aj z hľadiska jazykovej kultúry. Spomenieme tu iba dva prípady, 
a to neosobné spojenia udélat se pekne a udélat se nékomu špatné, ktoré sa 
v Československom slovníku v rámci hesla udelat (s. 589) neuvádzajú, takže 
používateľ nemôže nájsť ani ich slovenské ekvivalenty vyčasiť sa, vychvílíť sa, 
resp. prísť niekomu zle, V rámci hesla udélat a ani ako samostatné heslo sa 
totiž — nevedno prečo — nezachytáva zvratná podoba udélat se, hoci ju 
Slovník spisovného jazyka českého (ktorý slúžil ako> jeden z prameňov pri 
koncipovaní Česko-slovenského slovníka) v o IV. zv. na s. 943 uvádza a v rámci 
nej aj citované spojenia udélat se pekné a udélat se nékomu špatné. O vy­
sokej frekvencii týchto spojení svedčí napokon aj to, že ich zachytáva i naj-



novší český slovník — jednozväzkový Slovník spisovné češtiny pro školu 
a veŕejnost (Praha 1978) v rámci hesla udélat na s. 582. 

Z hľadiska slovnodruhovej, resp. gramatickej charakteristiky spracúvaných 
slov je u nás nezvyčajné hodnotenie slov typu chladno (v spojeniach typu je 
mi chladno J ako prísloviek v prísudku. Takéto hodnotenie nezodpovedá nie­
len slovenskej gramatickej tradícii (výrazy tohto typu sa zvyčajne hodnotia 
ako vetné príslovky, v akademickej Morfológii slovenského jazyka z r. 1966 
sa nazývajú obsahové príslovky), ale ani lexikografickej tradícii ( v Slovníku 
slovenského jazyka sa príslovky tohto typu spravidla označujú takisto ako 
vetné príslovky; pórov. napr. aj hodnotenie citovanej príslovky chladno 
v rámci hesla chladný v I. zv. slovníka na s. 557—558). 

V súvise so- slovnodruhovými a gramatickými údajmi vzbudzuje pochybnosť 
informácia pri slovese čadit se len neos. Ak je totiž sloveso neosobné alebo-
v istých prípadoch sa ako neosobné využíva, stačí jednoduché konštatovanie, 
že je to neosobné sloveso, tak ako- sa to robí v iných analogických prípadoch. 
A ked je už reč o- neosobných slovesách, žiada sa nám pripomenúť, že podľa 
spracovania v Česko-slovenskom slovníku vychodia neosobné slovesá v češ­
tine akosi nakrátko, lebo napr. ani také typické neosobné slovesá, ako sú 
mrholit, blýskat se, snežil, pr'set, sa ako heslové slová nekvalifikujú ako 
neosobné, lež iba typické spojenia s nimi sa uvádzajú za skratkou neos. 

Československý slovník je výsledkom dlhoročnej práce lexikografickej 
skupiny Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra SAV. Po- prvý raz sa v ňom 
podáva v takom rozsahu konfrontácia slovnej zásoby súčasnej spisovnej češ­
tiny a slovenčiny. Toto dielo- poskytuje bohaté možnosti na všestranné štú­
dium vzťahov slovnej zásoby dvoch blízkych slovanských jazykov z teoretic­
kého aj praktického hľadiska. Nepochybne sa k nemu budeme veľmi často 
vracať ako k zdroju všestranného poučenia o- českej a slovenskej slovnej 
zásobe a o ich vzťahoch v súčasnej etape rozvoja našej spoločnosti. So zre^ 
telom na spoločný život a každodenné a mnohostranné kontakty Slovákov 
a Čechov v jednom štáte treba predpokladať veľmi široké využívanie Česko­
slovenského slovníka a jeho priaznivý dosah na jazykovú kultúru u nás a jej 
neprestajné zvyšovanie. Tým istotne prispeje k lepšiemu poznaniu obidvoch 
našich jazykov u Čechov aj u Slovákov. To zároveň svedčí o veľkom kul­
túrnopolitickom význame tohto- diela. Pre to všetko Československý slovník 
vítame ako veľmi potrebný príspevok našej jazykovedy k lepšiemu vzájom­
nému porozumeniu našich národov v jazykovej, ale aj v duchovnej sfére 
vôbec. 

J. Kačala 

Praktická literárna príručka 

í Kolektív autorov: Literárna rukoväť. Bratislava, Slovenské pedagogické na­
kladateľstvo 1979. 408 s.) 

V súčasnosti sú encyklopedické publikácie veľmi rozšírený a požadova­
ný druh literatúry. Posudzovaná Literárna rukoväť prináša prehľad niašej 
a svetovej literatúry pre potreby školy a širšej verejnosti, preto sa ,,svojou 



metodickou a obsahovou stránkou približuje k publikáciám encyklopedického 
charakteru," ako píšu autori v úvode knihy. 

Dejiny slovenskej literatúry sa v Literárnej rukoväti podávajú v úzkej spo­
jitosti s českou literatúrou a v kontexte s európskou a svetovou literatúrou. 
Ku každému vývinovému obdobiu (okrem obdobia po r. 1945) sú informatívne 
spracované dejiny umenia. Pre tých čitateľov, ktorí si chcú poznatky z nie­
ktorej oblasti prehĺbiť, uvádza sa za každou kapitolou najdôležitejšia, resp. 
základná odborná literatúra, čo vyzdvihujeme ako klad knihy. 

Jednotlivé tematické celky, ktoré spracoval širší kolektív autorov (J. Mi-
nárik, J. Koutun, P. Petrus, M. Tomčík, Z. Kasáč, P. Mazák, J. Mazáková) , sú 
spracované prehľadne, vecne, populárno-náučným štýlom. Z jazykovej stránky 
je práca celkove na dobrej úrovni, napriek tomu je potrebné pristaviť sa 
pri niektorých javoch, ktoré by po oprave zlepšili jazykovú, štylistickú, prí­
padne aj grafickú stránku textu. 

Ako prínos pre jazykovú kultúru hodnotíme fonetický prepis cudzích mien, 
diel a iných pomenovaní, ktorý zjednotí ich výslovnosť medzi používateľmi 
Literárnej rukoväti (nevšímame si správnosť tejto transkripcie z hľadiska 
jednotlivých jazykov) , napr. Cornelius Tacitus [kornéliusj — 17, Jean Jac-
ques Rousseau ( [ ž a n žak rusó] 1712—1778) — 104, science fiction fsajens 
fikšn) — 136, Dávid Copperjield ([dejvid koprjíld] 1850, — 180, John Reed 
Club fdžon ríd Hab J — 250. 

V lexikálnej rovine sa používajú cudzie slová, ktoré sa vzhľadom na ur­
čený okruh používateľov vysvetľujú v zátvorkách slovenskými ekvivalentmi, 
napr. klasicizmus (od slova classique [klasik j — dokonalý), adorácia f a. = 
zbožňovanie), v magickej (tajomnej), dezintegrácia f d. = rozpad, rozčesnu-
tie), bazilikami (chrámami s tromi alebo piatimi loďami), konštruktivizmus 
fiat. construere = postavií, zhotoviť) a i. Niektoré cudzie slová (pojmy) 
sa vysvetľujú opisom, napr. modernizmus: pre toto umenie je charakteristické, 
že skutočný, materiálny svet prestal v ňom byť predmetom vyjadrenia f s. 
310)-

Na druhej strane sa popri domácich slovách alebo celých opisoch uvádzajú 
v zátvorkách bežne používané cudzie slová, napr. zmyslové poznanie f racio­
nalizmus), význam jednotlivca (individualizmus), hrdina sa cíti dosť silným 
niesť zodpovednosť za jej premenu (titanizmus) a i. 

Nedostatkom je, že sa obidva postupy v celej knižke nerealizujú dôsledne, 
a to je na škodu vytýčeného cieľa, keďže mnohé neznáme pojmy ostávajú 
nevysvetlené (napr. filozofické smery, s. 310) alebo sa výslovnosť cudzích 
mien foneticky neprepisuje. Rušivo pôsobí aj rozdielne grafické vyznačenie 
v texte (pozri vyššie) . 

V súvislosti s lexikou chceme upozorniť na slová vervnost a stajený: (s po­
lemickou vervnostou, s. 172, stajených.. . málo prístupných obrazoch a me­
taforách, s. 345), ktoré nepatria k bežne používaným prostriedkom v takcmto 
type textu. Namiesto slovka hodne vo výraze hodne stúpencov (229) kulti­
vovaný spisovný text vyžaduje príslovku veľa. 

Zo syntaktického hľadiska je pre text knihy typické využívanie jednodu­
chých viet a jednoduchých súvetí, čo zodpovedná charakteru a cieľu príruč­
ky, napr.: Realizmus vznikol ako reakcia na predchádzajúce umelecké smery, 
najmä romantizmus. Popiera jeho estetické princípy, ale zároveň naň nad-

Kul tú ra s l o v a . 14, 1960, C. 5 189 



väzuje. Je ďalším stupňom vo vývine umenia a slovesnej tvorby (177). Krasko 
debutoval vo vyzretom veku básnickou zbierkou Nox et solitudo fiat. názov 

- noc a samota, 1909). Kniha vyvolala vo verejnosti a v kritike veľký ohlas. 
Polozila základy pre nové vývinové tendencie v slovenskej poézii (239). — 
Porušovanie tohto princípu „jednoduchosti" skladby (bohato rozvitými jedno­
duchými vetami, dlhými zloženými súvetiami, doplňujúcimi vsuvkami) po­
kladáme v encyklopedickom type príručky za menej vhodné, napr.: Povesť 
o bielych kameňoch v príbehu o chlapcovi a v príbehu o starcovi umelec­
kým spôsobom nastoľuje otázku odlúčenia jednotlivca od ľudí ako výraz 
revolty proti pociťovanej neľudskosti a svojím významovým smerovaním sú­
časne poukazuje na bezvýchodiskovost a tragickosť tohto odlúčenia í osa­
melosti ako spôsobu revolty (381). 

Zo syntaktických konštrukcií sa v texte veľmi často používa koordinatívna 
syntagma vybudovaná na zlučovacom vzťahu (má charakter jednoduchej 
enumerácie faktov). Nadbytočné sa opakuje spojka a v tých prípadoch, 
kde by sa mala použiť len čiarka, napr. vežovité chrámy a pagody v Indii 
a Cíne a Dareiov palác a Kýrova hrobka v Perzii (12) , kompozičné postupy 
a štylistické a jazykové prostriedky (21) , dlhotrvajúce vojny (30-ročná vojna) 
a sociálne a náboženské nepokoje (101), objavenie perspektívy a anatómie 
a úsilie o zobrazenie človeka (47) , medzi formujúcim sa meštiactvom a kon­
venciami a privilégiami (106). 

Ďalej si chceme všimnúť porušovanie niektorých slovosledových princípov 
(gramatického aj princípu aktuálneho členenia). Napr. jeho celou bohatou 
umeleckou tvorbou (106), správ, celou jeho; písal aj epické diela básnické 
(336), správ, aj epické básnické diela; predstaviteľom maďarskej súčasnej 
poézie (322), správ, súčasnej maďarskej poézie; do študentského rukou písa­
ného časopisu (157), správ, do študentského časopisu písaného rukou; najprv 
v štýle výtvarného umenia sa prejavili (65) , správ, najprv sa v štýle výtvar­
ného umenia prejavili; reagoval imperializmus, najmä americký, spôsobom 
jemu vlastným (306), správ, jemu vlastným spôsobom; reagovala všemožným 
jeho potláčaním (305), správ, jeho všemožným potláčaním; vznikali príleži­
tostné verše, v ktorých autori napodobňovali cudzie vzory, k svadbám, naro­
deninám a pod. (117), správ, verše na svadby, narodeniny a pod., v ktorých . . . 
( ide o polohu nezhodného prívlastku slova verše); Tvorivo k antickému so­
chárstvu pristupoval (108), správ. K antickému sochárstvu pristupoval tvo­
rivo (treba zachovať objektívne poradie, najprv východiskoi, potom jadro vý­
povede) . Nesprávny slovosled niekedy spôsobuje dvojzmyselnosť, nejedno-
značnosť výpovede, napr.: ale drsnými obrazmi vyslovené roztrpčenie v závere 
básne ustupuje pred optimistickou víziou (156), správ, roztrpčenie ustupuje 
v závere básne pred optimistickou víziou. 

Zo syntaktických nedostatkov treba ďalej upozorniť na viaceré nesprávne 
väzby, napr. ukázal význam vzťahu Slovanov ako mohutný rozkonárený dub 
(127), správ, ako mohutného rozkonáreného duba; charakteristické realistic­
kým videním a preniknuté demokratickosťou, v duchu ktorého (102), správ, 
y ktorých duchu; položili základy umeleckej próze (116), správ, základy 
umeleckej prózy; jeho zánik sa datuje k začiatku 19. storočia (114), správ. 
na začiatok alebo začiatkom; vymôcť na viedenskej vláde (119), správ, vy­
môcť od viedenskej vlády; hynie na rozpore (107), správ, hynie pre rozpor. 



Nesprávnosti sa vyskytujú aj pri vyjadrovaní zhody medzi podmetom a prí­
sudkom, napr. veľkomoravské umenie reprezentovali hudobné umenie, ma­
teriálna kultúra (33) , správ, reprezentovalo; v Detvanovi sa dostali do po­
predia národná a sociálna problematika (153), správ, sa dostala problema­
tika. 

Zo štylistickej roviny chceme uviesť niekoľko dokladov na nepresnú šty­
lizáciu, napr.: má taurská kňažka Ijigénia obetovať bohom jedného z ver­
ných priateľov Oresta alebo Pi/lada ( 14 ) ; tu zo štylizácie jednoznačne ne­
vyplýva, koho má obetovať; štylistické a jazykové prostriedky sa uspokojili 
s nezmenenými alebo parafrázovanými stereotypnými obrazmi (22) , uspokojili 
sa autori, nie prostriedky; celý tento proces s poručíkom Kľakom pôsobí 
presvedčivo (382), správ, proces vývinu poručíka Kľaká (od cynizmu a ľaho­
stajnosti k otvorenej nenávisti k Nemcom a k získaniu dôvery obyčajných 
vojakov); jedna z mála českých kultúrnych pracovníkov pochopila (Nemcova, 
143), správ. Ako jedna z mála; pre demokratické názory získal si nenávisť 
vlády (142), správ, vzbudil, vyvolal nenávisť; vytvorili sa u nás podmienky 
ľudovodemokratického štátu (346), správ, podmienky na vznik; strácali mý­
tický ráz a dotvárali látky (38) , správ, dotvárali témy, námety niečoho; i do 
literárneho jazyka zavádza prvky hovorovej reči (133), správ, v literárnom 
jazyku využíva prvky hovorovej reči. 

Zo štylistického hľadiska bolo by vhodné upraviť aj niektoré ďalšie for­
mulácie, napr. časté opakovanie slova vstúpil (do literatúry), kvitla (archi­
tektúra — 38), nekalej (koloniálnej vojny — 331), dopátrať sa (tak pravdy 
— 331), k básnikom sa primkýnajú aj ďalšie (159), popredné miesto v jeho 
tvorbe zaberajú (138). 

Z interpunkcie upozorňujeme na nedodržiavanie písania čiarky najmä pri 
oddeľovaní prístavkov a rôznych vsuviek (vynechané čiarky uvedieme v zá­
tvorke) , napr. ožení sa s vlastnou matkou, kráľovnou lokastou [jokastou] (,) 
a stane sa tébskym kráľom (14) ; so zbrojnošom, tučným sedliakom Sanchom 
Panzom (sančom pansom) (,) sa vyberie ( 46 ) ; vzťahy bez vykorisťovania, 
teda nový životný štýl (,) chápe ako historicky podmienený (308); získal 
Ľ, Štúra, vtedajšieho podpredsedu (,) pre zmenu programu (145); hry absurd­
ného divadla, tzv. antihry ( , ) sa zakladajú (311), mesiac pred oslobodením 
mesta, v januári 1943 (,) bola organizácia odhalená (315). 

Pri ďalšom vydaní tejto potrebnej publikácie by nemal chýbať menný re­
gister, pretože bez neho je sťažená orientácia v texte knihy. Výklad cudzích 
slov mal by sa súhrnne uviesť v osobitnom slovníčku na konci knihy. 

Literárna rukoväť ešte v kratšej forme a s výberom len slovenskej litera­
túry, ale s rozšírenejším vypracovaním najnovšej slovenskej literatúry 
(a s doplnením základných údajov o umení po r. 1945) mohla by sa vydať 
pre cudzincov, ktorí na našich školách absolvujú základné kurzy alebo lekto­
ráty zo slovenského jazyka. Takáto publikácia by bola vhodná aj pre účastní­
kov letného seminára slovenského' jazyka (Studia Academica Slovaca) . 

Literárna rukoväť je veľmi potrebnou a užitočnou pomôckou pre široký 
okruh čitateľov. Je však nevyhnutné, aby sa jej jazyku a štýlu venovala zvý­
šená pozornosť, veď ide o učebnicový text. Svoju úlohu tu mala zohrať aj 
redakcia, ktorá mala dbať na potrebné zjednotenie textov rôznych autorov. 

E. Bajzíková 



SPYTOVALI STE SA 
• 

Kombajnista, 6i kombajnér? — Ing. K. Š. a V. Š. si v súvislosti so žatev­
nými prácami všimli v našich hromadných oznamovacích prostriedkoch, že 
sa na pomenovanie vodiča kombajnu čoraz častejšie používa popri slove 
kombajnista aj slovo- kombajnér. 

Prípony -istá a -ér ako odvodzovacie prípony podstatných mien zo slovo­
tvornej skupiny mien zamestnania (nomina oíf ic i i ) patria medzi produktívne 
a bohato využívané najmä pri pomenovaniach, ktorých slovotvorným základom 
je prevzaté slovo-. Tak je to aj pri slove kombajn, kto-ré k nám v tejto podobe-
preniklo z ruštiny. Rovnako pod vplyvom ruštiny preniká k nám podoba 
kombajnér a začína sa používať popri spisovnom a vžitom názve kombajnista. 
Slovník spisovného jazyka českého už uvádza obidva varianty kombajnér 
aj kombajnista ako spisovné. Ak by sme však obidve podoby pripustili aj 
pre slovenčinu, narušila by sa tým istá sémantická odlišnosť skupín slov 
na -ista a -ér. V slovenčine totiž okrem toho, že prípona -ista j e produktív-
nejšia a že sa ňou tvoria mená zamestnania a im príbuzné názvy (kombaj­
nista, bagrísta, automobilista, motocyklista, telegrafista, telefonista a tď. ) , je 
zreteľnejší aj faktor sémantický a slovotvorný. Všetky uvedené slová totiž 
označujú osoby, ktoré vedú, obsluhujú, opatrujú nejaký stroj, prístroj. Utvo­
rené sú od podši, mena pomenúvajúceho daný stroj, prístroj: kombajn — 
kombajnista, automobil — automobilista, telefón — telefonista. Naproti 
tomu slová s príponou -ér sú zväčša novšieho- pôvodu a vidno- pri nich jasnú 
súvislosť s činnosťou, ktorú pomenúvané osoby vykonávajú, prípadne s metó­
dou, akú používajú. Napr. operatér operuje so zvukom, obrazom atď., deko-
ratér dekoruje, montér montuje, šofér šoféruje, fyziatér lieči fyzikálnymi 
metódami. Na dvojici automobilista — diskutér vidíme, že ak tvoríme odvo­
deninu od podstatného mena automobil, potom človek vedúci automobil bude 
automobilista. Pri slove diskutér sa však nevychádza motivačne z nástroja 
činnosti, ale z činnosti samej: diskutér je člo-vek, ktorý diskutuje-. Pomenova­
nie diskutér je správne odvodené od základu, ktorý je v slovese diskutovať. 
Keďže však vodič kombajnu „nekombajnuje" (odtiaľ by mohlo byť substantí-
vum kombajnér), ale vedie kombajn (stroj kombinovaný z niekoľkých me­
chanizmov a vykonávajúci niekoľko- postupných prác) , jeho správny názov je-
kombajnista. Názov kombajnér sa síce v našich hromadných oznamovacích 
prostriedkoch niekedy používa, no keďže narúša systémovosť jazyka a tiež 
vžitosť pomenovania kombajnista, považujeme ho za nepotrebný. 

E. Tibenská 
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